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Орудие убийства? – Сосулька. 

Мотивы? – Неясны. 

Кто убийца? – Смотря кому адресован этот вопрос. 

Кто-то уверен в том, что это обыкновенный человек. 

Кто-то заявляет, что это сказочный человек, слепленный из снега. 

Но все без исключения сходятся на том, что он будет убивать снова и снова...
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– Всем смотреть! – скомандовал голос. Карандаш, как дротик, полетел в сторону доски и едва не задел правое плечо учительницы. Отскочив от стены, мини-гарпун со стуком упал на пол к ногам мисс Спенсер.


– Черт, промазал! – По рядам ухмыляющихся десятиклассников пронесся шлейф нервных смешков.


Стоявшая у доски Конни Спенсер сглотнула комок в горле и поморгала. Сломанный кончик карандаша, обращенный к ней, походил на грозящий палец. Она приложила все усилия, чтобы удержаться на показавшихся вдруг ватными ногах. Откашлявшись, учительница взяла с пыльного подноса кусочек мела. Когда она писала, ее пальцы дрожали, и из-за этого мел поскрипывал и отскакивал от доски. Стоя спиной к ученикам и выводя вверх-вниз рукой кривые буквы, Конни старалась припомнить, когда или хотя бы почему она до такой степени перестала себя контролировать. Она знала, что это началось еще задолго до сегодняшнего дня. И даже до того, как она начала работать в этой школе – а это произошло пять месяцев назад. Фактически, Конни Спенсер не могла вспомнить ни одной минуты своей жизни, когда бы ее не одолевал страх.


Дрожащим почерком она выписала на доске домашнее задание:


– Сочинение на десять страниц по теме «Сказки внутри сказок» на примере произведения Марка Твена «Лягушка-попрыгунчик из графства Калаверас»...


Разочарованные стоны лавиной пронеслись по классу, но затихли, как только прозвенел звонок, возвещавший конец школьного дня и начало зимних каникул. Учебники захлопнулись. Стулья со скрипом отодвинулись. Ребята понеслись прочь из класса, торопясь к своим шкафчикам и курткам. Отвернувшись от доски, Конни Спенсер посмотрела на сдвинутые ряды пустых парт и вдохнула прохладную тишину комнаты с чувством наконец-то обретенной свободы.


– Привет, мамочка! – Семилетняя Кэти, только что приехавшая с танцевальных занятий, вбежала в комнату и закружилась. – Мы сегодня разучивали пируэты в балетном классе, – сказала она и гордо продемонстрировала свое умение.


– Очень славно, Кэти. – Конни наблюдала, как дочь крутится вокруг нее. – Тебя папа привез?


– Не-а. Меня привезла мисс Трэдвелл. – Кэти крутанулась еще раз, ее пушистое зимнее пальтишко раздулось, как шерстяная балетная пачка. – Мисс Трэдвелл сказала, что я делаю пируэты лучше всех в классе!


– Не хвастайся, Кэти.


– Но она правда так сказала!    


Конни была уверена, что Кэти сказала правду – что учительница танцев в самом деле похвалила девочку. И не потому, что Кэти блистала особым талантом, а потому, что Энн Трэдвелл была добросердечной женщиной. И Конни была благодарна учительнице за подчеркнутое внимание, которое та уделяла ее дочери.


Кэти тяжело перенесла развод Конни и Тома Спенсер. Но их брак был еще хуже. Даже спустя два года, когда Конни порой вспоминала о диком темпераменте бывшего мужа, ей казалось, будто ее ударяли в живот. Хотя Том Спенсер получил право регулярно видеться с дочерью, но решение суда удерживало его на безопасном расстоянии от бывшей супруги.


Надевая пальто, Конни смотрела, как дочка весело кружится по классу.


– Ты готова, солнышко?


– Мам, я знаю одну песенку. Хочешь послушать? – Не дождавшись ответа, девочка запела:
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Конни взяла распевающую дочку за руку и повела в холл. Резиновые подошвы их сапог повизгивали на гладком полу, пока они шли к выходу. На полпути Кэти резко остановилась у двери школьного кабинета биологии, затормозив своими кремовыми сапожками и стреножив мать.


– Привет, дядя Фил! – Девочка помахала ручкой в варежке учителю биологии.


– Здравствуй, Кэти! Привет, Кон! – Фил Питерс улыбнулся и тоже помахал рукой. – Какие у вас планы на каникулы? – Он вышел в коридор и, продев руки в рукава пальто, ущипнул Кэти за нос, отчего девчушка весело захихикала.


– Нет пока никаких планов. А у тебя, Филли? – отозвалась Конни, чувствуя, как ее тревога постепенно растворяется рядом с надежной тенью брата.


– Как всегда – ничего особенного.


– А как же Зимний Карнавал? – спросила Кэти. – Разве ты не пойдешь на него, дядя Фил?  


– Конечно, пойду. А ты?


– Ага! И буду участвовать в конкурсе на лучшего снеговика! Я даже песенку выучила. Снеговик Моро-о-озец... – снова запела она.


Питерс открыл дверь, и Кэти выскочила под снегопад, кружась и напевая.


– Давай я подвезу вас до дома, – предложил Питерс, пропуская Конни вперед себя. 


– Нет, спасибо. Мы лучше прогуляемся. Здесь недалеко.


– Ладненько. Кстати, если синоптики не наврали насчет снежной бури в субботу, я потом приеду и помогу вам расчистить дорогу у дома. – Он подмигнул и направился к припаркованной машине. Услыхав позади себя «Парам-пам-пам, парам-пам-пам!», он улыбнулся и помахал на прощание.


– Гляди-ка, мам, это же Морозец! – Кэти помчалась по сугробам по колено высотой к большому снеговику, стоявшему «на часах» в школьном дворе. Его «шею» обертывал полосатый шарф, окрашенный в цвета школы. Крошечные глаза, сделанные из двух камушков, уставились на Конни. Широкая линия из тех же камушков, утыкавших белое лицо, складывалась в кривую улыбку. «Руки» из сухих веток подрагивали на ветру, как будто приветствуя мать девочки. Кэти погладила варежкой круглый живот снеговика.


– Мамочка, смотри... – Кэти осеклась, увидев, как трое знакомых ребят вышли из школы и приблизились к ее матери сзади. Дэнни Дэвис, Рики Харт и Бенджамен Шют. Дядя Фил называл их «наша головная боль».


– Эй, мисс Спенсер, – хохотнул Дэнни, едва отвязная троица десятиклассников окружила Конни.  


– Слышь, Дэн, она чего-то занервничала. Ты ее напугал, – заржал Рики, нависнув над своей маленькой учительницей. 


– Я вас напугал, мисс Спенсер? У-у-у! – Дэвис дунул ей в лицо, ее черные волосы взметнулись, и один локон закрыл ей лоб.  


– Идите... домой, ребята... – Она пыталась говорить строгим тоном, но из ее горла вырвался лишь шелест, похожий на ветерок, гулявший по заснеженному школьному двору.


Парни засмеялись.


– Идите домой, ребята! Идите домой, ребята! – гримасничая, передразнили они.


Дэнни приблизился к Конни вплотную и зажал ее между собой и Беном. Скользкая фабричная ткань его куртки взвизгнула, пройдясь по шероховатой шерсти пальто учительницы. Зимняя одежда подростка испускала резкий запах пиццы, дешевого одеколона и бензина; когда он прижался к Конни, ей пришлось задержать дыхание.

– Зачем? Нам тут так ве-е-есело, мисс Спенсер! А вам что, не весело? – глумливо поинтересовался он. 

Конни замотала головой, ее взгляд был прикован к наглой ухмылке Дэнни.


– П-пожалуйста... уйди... – Нахлынувшая волна страха затуманила ей глаза, и в мыслях она уже видела разъяренное лицо бывшего мужа, встающее между ней и хулиганами. Она уже почти чувствовала безжалостные пальцы Тома Спенсера, сжимающие ее горло...


Колючий снежный вихрь налетел на троих подростков и учительницу. Стоявшая в стороне, Кэти в этом внезапном порыве потеряла мать из виду. Вибрирующий треск ломающегося льда раздался в воздухе – со школьной крыши одна за другой посыпались длинные сосульки, взрываясь на дорожке с ритмичностью пистолетных пуль. С каждым новым взрывом Кэти ошеломленно моргала.


– Мама...


В ответ она услышала истошный крик. Метель, оглушив Кэти своим неистовым воем, внезапно умчалась. Когда все рассеялось, девочка увидела, что Дэнни Дэвис лежит, распластавшись на дорожке, с четырехфутовым ледяным обломком в горле. Его рот был забит снегом. Из раны фонтаном била кровь. Ярко-красная лужа расплывалась вокруг головы подростка, унося последнее тепло из его умирающего тела.


Скрипучий звук «шт... шт... шт...» отвлек Кэти от жуткой сцены. Она бросила взгляд через плечо, и ей померещилось, что каменная улыбка снеговика расплылась еще больше. Чуть слышные слова «поймай, если сумеешь» прошелестели мимо ее ушей.

ЧАСТЬ ПЕРВАЯ

Два дня спустя

Трасса 1, Северный Мэн


– Шт-шт-шт...


Сидя на месте водителя, Скалли наблюдала, как Малдер соскребывает снег с ветрового стекла взятой напрокат машины. Клубы пара вырывались из его ноздрей синхронно с движениями скребка. Несмотря на обработку машины вонючим дефростером, Малдер уже третий раз выбирался наружу, в снежную бурю, чтобы очистить стекло. Его ресницы обледенели, темные волосы «поседели». Он сгорбился, чтобы избежать атаки колючей ледяной крупы, налетавшей, подскакивавшей и сразу же оседавшей на только что вычищенную поверхность машины.


– «Комет Ледяная Свежесть»! – провозгласил Фокс, проскальзывая на пассажирское сиденье и захлопывая за собой дверцу. Порыв морозного воздуха, ворвавшийся вслед за ним, заставил Скалли поежиться.

– Ты похож на Пузатого Снеговика, – сказала она, выводя машину на шоссе. 

– Черт возьми, Скалли, я и не знал, что ты фанатеешь от этого дурацкого мультика. – Он укоризненно покачал головой, и в сторону Скалли полетели брызги тающего снега.

Дана сердито засопела, поневоле вдыхая запах своего влажного шерстяного пальто:

– Я смотрела этот мультик в детстве...

– И кстати, я всегда считал, что я больше похож на Юкона Корнелиуса, чем на Пузатого Снеговика. Мне кажется, у меня есть сходство с кладоискателем, все время находящимся в поисках чего-то неуловимого...

– Чего – серебра и золота?

– Это метафора. – С озорной улыбкой Малдер запустил руку за воротник пальто Скалли. У нее вырвался возмущенный возглас – его ледяные пальцы дотронулись до ее шеи. – Впрочем, неплохая идея, Скалли! Тем более я, похоже, только что нашел целые залежи золота, – шепнул он ей на ухо.

– Перестань, Малдер. Лучше расскажи о нашем деле, – посоветовала она.

Он убрал от нее свои холодные руки и устроился поудобнее на сиденье.

– Дэнни Дэвис, ученик десятого класса Высшей школы Карибу Корнерс, погиб от того, что его шею пронзила сосулька. Легкие оказались забиты снегом.

– Как сосулька могла пронзить его шею?

– В этом весь вопрос, Скалли. Двое его лучших друзей, Бенджамен Шют и Рики Харт, которые стали свидетелями происшествия, утверждают, что Дэнни убила его учительница, Конни Спенсер.

– Раз ребята в самом деле видели, как мисс Спенсер прикончила Дэнни, причем тут Секретные Материалы?

– Как я люблю, когда ты задаешь этот вопрос! У меня аж мурашки бегут по коже, – в подтверждение он застучал зубами.

– Малдер, давай факты!

– Рики и Бенджамен – не единственные свидетели безвременной кончины Дэнни. Есть еще люди, видевшие, что произошло.

– Они подтверждают слова мальчиков?

– В том-то и дело, что нет, Скалли. Фил Питерс, учитель биологии в той же самой школе, между прочим, брат Конни Спенсер, находился рядом со своей машиной на школьной парковке, в шестидесяти ярдах от места происшествия. Он настаивает, что инцидент, и вправду из ряда вон выходящий, был просто несчастным случаем. Он заявил, что сильный ветер сорвал с крыши ряд сосулек и Дэнни стал жертвой одной острой ледышки, налетевшей на него и пронзившей его шею.

– «Налетевшей на него»?

– Мне это высказывание тоже показалось подозрительным. Учительница балетной школы Энн Трэдвелл также в этот момент находилась на парковке и разговаривала с Питерсом. Она сомневается в том, что видела... а точнее, не видела. Она сказала, что из-за сильной метели было трудно разглядеть, что же именно случилось. Но, зная характер мисс Спенсер, она более чем уверена, что учительница не убивала подростка.

– «Секретный материал», Малдер. Где здесь «секретный материал»?

– Сейчас будет. Семилетняя дочь мисс Спенсер также была на месте происшествия. Она заявила, что Дэнни убил снеговик.

– Снеговик?

– Снеговик.

– Сколько, ты сказал, девочке лет?

– Семь. Ее зовут Кэти.

– Объясни, пожалуйста, с чего ты взял, что выдумки малютки Кэти стоят того, чтобы, рискуя жизнью, тащиться в такую погоду в Карибу Корнерс, штат Мэн?

– Версию Кэти подтверждает школьный дворник по имени Элвуд Дженкинс. Он сгребал снег на школьном дворе в то время, когда якобы произошло нападение.

– И он говорит, что снеговик убил десятиклассника? Сосулькой, да?!

– Ага.

– Ты хоть понимаешь, насколько неправдоподобно звучат эти слова?

– Раньше я тоже так думал. Однако, покопавшись в литературе, изменил свое мнение.

– Что же ты нашел?

– Старинную легенду, Скалли.

– Ты ведь не собираешься петь сейчас песенку «Снеговик Морозец», правда?

– Нет, что ты. У этой легенды более местный колорит. – Ноздри Малдера трепетали от воодушевления. Скалли поражалась его энтузиазму. Сколько бы мифов и легенд он ни встречал на своем пути, его жажда узнать еще больше не иссякала никогда.

– Итак, согласно легенде... – подсказала она, отчего он улыбнулся и начал свое повествование:

– Итак, согласно легенде, когда-то давно, когда Карибу Корнерс был крошечной деревушкой, в которой жили несколько семей, отважно поселившихся в глухих северных лесах, симпатичный молодой охотник Жорж де Жарден женился на очаровательной дочери фермера Кэтрин Доус. Жорж обожал свою прекрасную юную жену и окружил ее вниманием и заботой. В свою очередь, Кэтрин любила Жоржа всем сердцем. Однажды, в первую годовщину их свадьбы, у дома счастливой четы появился человек, просивший еды и ночлега. Хотя во внешности таинственного незнакомца было что-то пугающее – его кожа, волосы, даже глаза имели цвет свежевыпавшего снега, – Кэтрин и Жорж, добрые люди, пустили чужака в дом. Во время обеда незнакомец представился: его звали Мальденеж.

Дана фыркнула:

– «Снежный человек»?

– Так рассказывает легенда, Скалли. После обеда Мальденеж вынул из кармана белый камень и положил его на стол. «Это волшебный камень, – сказал он хозяевам. – Он защитит вас от ваших злейших врагов. Вы были сегодня так добры ко мне, и я предлагаю вам этот камень в обмен на поцелуй вашей прелестной жены». Ну, а у Жоржа имелся враг – грубый, неотесанный мужик по имени Ларош, тоже охотник. Оба охотились в одном и том же лесу. Однажды, придя в лес, Ларош увидел, что пружины на его капканах сработали, но добычи внутри не было. Ларош обвинил Жоржа в воровстве и пригрозил застрелить его. Хотя Жорж был невиновен, он был убежден, что кровожадный охотник непременно убьет его, если их пути хотя бы еще раз пересекутся. Не желая оставлять Кэтрин вдовой в лапах грубияна Лароша, Жорж согласился продать поцелуй жены за магический камень Мальденежа.

– А Кэтрин как к этому отнеслась?

– В предании об этом ничего не говорится... Итак, Мальденеж обнял Кэтрин и начал долго и крепко целовать ее. Его поцелуй длился и длился, пока она не испугалась и не начала дрожать. Несмотря на мольбы, Мальденеж не отпускал ее. Жорж разозлился и заревновал от зрелища снежно-белых губ незнакомца, прижатых ко рту его дрожащей юной жены.

– Что же он сделал?

– Он набросился на Мальденежа. Мужчины начали драться. Жорж был слабее белоглазого чужака, и вскоре Мальденеж одержал над ним верх. Одним махом он свернул Жоржу шею.

– Нет! – Скалли поняла, что заворожена рассказом Малдера.

– Да! Затем незнакомец повернулся к Кэтрин. «Теперь вы оба в моих руках – и волшебный камень, и ты!» – сказал он. Обезумевшая от горя и ужаса, Кэтрин схватила котелок кипящей воды и выплеснула его на Мальденежа. Кусачие струи потекли по лицу убийцы. Его белоснежная кожа начала таять, как воск, и он душераздирающе закричал. Прикрывая раны руками, он выбежал из дома, вопя, что вернется и убьет Кэтрин этой же ночью.

– Что было потом?

– Кэтрин испугалась за свою жизнь. Она взяла магический камень, который оставил чужак, и закатала его в снежный ком. Из этого кома она слепила огромного снеговика. «Мой муж мертв, я одна-одинешенька, – сказала она снеговику. – Ты должен защитить меня от злодея Мальденежа». К ее удивлению, снеговик кивнул ей, проскользнул по двору к двери и стал на часах, а она укрылась в доме.

– Мальденеж вернулся?

– Вернулся. И выглядел он еще более страшно. Ожоги стерли его черты, и белые глаза сверкали из провалов в изуродованной плоти. Не зная, что в снеговике спрятан волшебный камень, Мальденеж поднялся по ступенькам, уже приготовившись взломать дверь. Но снеговик схватил Мальденежа за шею и просунул снежный кулак в мерзкую глотку изверга, достав до самого горла. Снег забил легкие чужака и задушил его. Мальденеж был убит. Кэтрин была спасена.   

– Ну что ж, прекрасная сказка, Малдер, но она не объясняет причину смерти Дэнни Дэвиса.

– Это еще не конец.

– О Господи. Что там еще случилось?

– Снеговик продолжал охранять Кэтрин от всех недругов. Но, даже стараясь изо всех сил, он не мог спасти ее от ее собственного горя. Видишь ли, сердце Кэтрин разбилось, когда ее любимого мужа убили. Не в силах жить без него, она захворала и вскоре умерла. Оставшись без Кэтрин, снеговик был вынужден идти искать тех, кому могла бы понадобиться его защита. И по сей день снеговик каждую зиму возвращается в Карибу Корнерс, где бродит по округе, карая тех, кто жесток к слабым и беспомощным.

– Какой славный парень! И с тех пор все жили мирно и счастливо!

– Это ты так считаешь, Скалли. Сомневаюсь, что покойный Дэнни Дэвис или его семья придерживались бы такой же точки зрения... 

Дом Конни Спенсер

Карибу Корнерс, Мэн

Ш-шт... Бух...

Ш-шт... Бух...

Ш-шт... Бух...

Конни перестала сгребать снег, когда увидела незнакомую машину, подъехавшую к дому по наполовину вычищенной дороге. Она никогда раньше не встречала ни делового на вид мужчину, сидевшего на пассажирском сиденье, ни рыжеволосую женщину за рулем. Когда они вышли из машины, Конни удивленно заморгала, узрев строгие шерстяные пальто, непрактичные перчатки из телячьей кожи и дорогую зимнюю обувь. На обоих не было головных уборов, и волосы их, явно подстриженные и уложенные в салоне, растрепались от сильного ветра. Конечно же, это были не местные. Конни взглянула на дорогу, на которой стоял Фил с лопатой в руках, также удивленно уставившийся на незнакомцев.

– Мисс Спенсер? – спросил Малдер, и когда Конни кивнула, придержал Скалли за локоть и помог ей пробраться через сугробы к очищенной от снега площадке. Затем он сунул руку за пазуху и вытащил удостоверение. – Я агент Фокс Малдер. Это моя напарница Дана Скалли. Мы из ФБР.

При виде малдеровского значка, Фил бросил лопату на землю и присоединился к сестре. Приблизившись к агентам, он протянул руку и представился:

– Фил Питерс, брат Конни. – Он улыбнулся. – Вы здесь по поводу Дэнни Дэвиса? – поинтересовался он.

– Да. Мы можем задать вам несколько вопросов?

– Конечно. – Питер жестом пригласил их пройти к дому.

– Вообще-то, мистер Питерс, нам бы хотелось поговорить с вами и с вашей сестрой по отдельности, – как можно тактичнее сказала Скалли. – Может быть, гараж подойдет? – предложила она, указывая на входную дверь.

– Да-да, конечно. Как скажете.

– Мы можем зайти в дом, мисс Спенсер? – спросил Малдер, дотронувшись до ее рукава.

Конни воткнула лопату в сугроб и повела Малдера в дом. 

– Давайте присядем у камина, – гостеприимно предложила она.

Тепло камина был очень кстати после колючего холода снаружи. Конни усадила Малдера на диван.

– Мисс Спенсер, расскажите мне, что случилось в вашей школе в прошлую пятницу, – попросил Малдер.

– Ну, мы с Кэти... Кэти – это моя дочка... Мы шли домой. Она остановилась, чтобы взглянуть на снеговика на школьном дворе. Я... ждала ее рядом, на тропинке. Вдруг ко мне подошли несколько ребят из моего класса и... э-э... окружили меня, – Конни принялась грызть сломанный ноготь.

– Дэнни Дэвис был одним из них?

– Да. И с ним были двое его друзей – Рики Харт и Бен Шют.

– Что говорили мальчики?

– Они... они... ничего особенного не сказали, но я поняла, что они пытаются напугать меня. 

– С какой стати им это делать?

– Потому что они не самые мои лучшие ученики. Я... я сказала, чтобы они уходили домой, но они не послушались... – Конни всхлипнула.

– Вы почувствовали себя в опасности?

– Да.

– Почему?

Конни вспомнила панику, охватившую ее в тот момент. Зажатой между мальчишками, задыхающейся, ей казалось, что пальцы бывшего мужа сдавливают ее горло. Она вновь ощутила это сейчас, и ощущение было настолько сильно, что она подняла руку к шее, чтобы убедиться, что на самом деле ее никто не удерживает. 

– Я... почувствовала себя загнанной в угол. Эти ребята намного выше и сильнее меня, – Конни снова начала грызть ноготь.

– Как погиб Дэнни, мисс Спенсер?

– Я... я не уверена. То есть, я знаю, что там была какая-то сосулька... – Конни поежилась, картина смерти встала перед ее глазами. – Она прошла прямо сквозь его шею. Я думаю, она упала с крыши, когда поднялся ветер.

– Мисс Спенсер, вы желали Дэнни смерти?

Несмотря на мягкий, доверительный тон, которым был задан вопрос, Конни вздрогнула, как ужаленная. Откуда он мог узнать?! Как он догадался, что в течение одного-единственного краткого мгновения она хотела, чтобы мальчик умер? Краска стыда за это желание теперь выступила на ее щеках, и она отвела глаза от настойчивого взгляда агента.

– Нет! Нет! Я боялась... но не хотела его смерти. Боже мой, ведь он же всего лишь ребенок! Я не убивала его. Это несчастный случай... Просто несчастный случай...

– Два других подростка утверждают, что вы ударили Дэнни сосулькой в шею.

– Они ошибаются. Я... я не делала этого.

– Ваша дочь говорит, что Дэнни убил снеговик. Почему она так считает?

– Агент Малдер, Кэти – маленькая девочка. Она это придумала, вот и все! – Глаза Конни наполнились гневом. – Смерть Дэнни... это страшное зрелище для ребенка. А Кэти успела увидеть в своей жизни гораздо больше ужасов, чем любой ребенок! 

Как только эти слова слетели с ее языка, она пожалела о них. Ей было стыдно за свой неудавшийся брак, и у нее не было ни малейшего желания говорить о годах унижений – ни с этим совершенно незнакомым человеком, ни с кем-то другим. Да и как опишешь постоянный страх? А рукоприкладство? Синяки под глазами и переломанные кости? Однажды Конни лишилась сразу нескольких зубов, а Кэти смотрела на это расширенными от ужаса глазами. Даже малышкой, которую еще нужно сажать на высокий стульчик, она уже была немым свидетелем кровавых разборок, повторявшихся раз за разом. Том Спенсер никогда не поднимал руку на дочь, но Конни страдала от его необузданного нрава пять долгих лет.

– Что вы говорите, мисс Спенсер? Что такое видела Кэти?

– Агент Малдер, я в разводе с отцом Кэти. Наш брак был не из счастливых. Он тяжело повлиял на Кэти. Вот все, что я имела в виду.

– Мне бы хотелось поговорить с вашей дочерью, – сказал Малдер. Увидев, что глаза Конни испуганно округлились, он поспешно добавил: – Насчет прошлой пятницы.

– Лучше бы вы этого не делали.

– Я могу понять ваши чувства, но Кэти – свидетель предполагаемого убийства. Мне нужно спросить ее, что она видела. Пожалуйста, позовите ее.

– Ее... ее нет дома. Она с отцом. Они сейчас на школьном дворе, лепят снеговика... к... к завтрашнему Зимнему Карнавалу...

* * *

В гараже Питерс облокотился о старенький «Додж» Конни. 

– Простите, что не могу предложить вам стул, агент Скалли. Но бампер в вашем полном распоряжении, – улыбнулся он.

– Все в порядке, мистер Питерс. Наш разговор не займет много времени. Вы не могли бы рассказать мне, что произошло в прошлую пятницу?

– Жуткое происшествие. – Питерс посерьезнел и покачал головой. – Кошмар. Как видите, этой зимой у нас в Карибу Корнерс много снега. На некоторых крышах он лежит слоем толщиной в несколько футов. Школьная кровля – не исключение. Очевидно, внезапный порыв ветра снес сугроб снега с крыши и сшиб им сосульку. Когда это случилось, Дэнни стоял как раз под крышей, и сосулька пронзила его шею. Он истек кровью за какие-нибудь несколько минут. В заключении о смерти сказано, что сосулька разорвала его сонную артерию.

– Дэнни один стоял под крышей?

– Нет, Конни и двое других ребят стояли там же. Бен Шют и Рики Харт. 

– Но никого больше не ранило?

– Слава Богу, нет.

– Вы в курсе, что ребята обвиняют вашу сестру в убийстве Дэнни?

– Да, я слышал об этом. Эти парни... нехорошо, конечно, так говорить, агент Скалли... эти парни – головная боль всей школы. Конни было очень тяжело справляться с ними в классе. Я сам по опыту знаю, какие они дерзкие, грубые и насколько не уважают старших. Несколько недель назад Конни предупредила их, что если они не возьмутся за ум, то провалят экзамены. Провалить их – значит остаться в десятом классе на второй год. Теперь вы понимаете, почему парням захотелось насолить учительнице.

– В момент происшествия вы хорошо разглядели, как все было?

– Я наблюдал за ними с той самой минуты, как они появились во дворе, чтобы, если что, прийти на помощь Конни. И уже готов был вмешаться, когда поднялся ветер и началась метель. Я видел, как все случилось, агент Скалли. Я смотрел прямо на них. Конни не трогала мальчика. И никто его не трогал. Произошел несчастный случай, а не убийство.

– Мистер Питерс, мне придется задать вам еще такой вопрос, – Скалли выглядела немного смущенной. – Почему ваша племянница сказала, что Дэнни Дэвиса убил снеговик?

Питерс облегченно рассмеялся:

– Кэти – семилетка, агент Скалли! Она всю жизнь слышит эту старую глупую легенду о снеговике и, естественно, вспомнила о ней, когда на ее глазах случилось что-то ужасное. Любой ребенок на ее месте точно так же объяснил бы происшедшее. Вы же не относитесь серьезно к подобным дурацким сказкам, правда?

– Скалли? – прервал их разговор Малдер, просунув голову в дверь. – Если ты закончила, у меня есть предложение сходить к местной школе. Хочу взглянуть на этого волшебного снеговика.

На реке Карибу

14:32

Рики переменил наживку и с помощью небольшой лопатки вычерпал из лунки лед. У его ног умирал жирный окунь, его жабры раздувались все реже, по мере того как он задыхался и замерзал. Через пару ярдов стояли еще несколько ловушек, также предназначенных для одной-двух беспечных рыбин.

– Не трогай, Джек! – хмуро приказал Рики надоедливой собаке. Пятнистая дворняжка так и плясала вокруг подростка, выпрашивая подачку. Чтобы уберечь добычу от собаки, Рики сунул рыбу в переносной холодильник и захлопнул крышку. Затем от души пнул пса.

Когда по заледенелой поверхности реки начал задувать северный ветер, Рики повернулся спиной к разыгравшейся метели. Не спуская глаз с ловушек, мальчик сунул руки поглубже в карманы, пытаясь согреться. Он задрожал, когда очередной снежный вихрь проник в его поношенные джинсы снизу, пробрав холодом ноги от икр до самых бедер. 

Взглянув на школу, находившуюся на дальнем холме, Рики вспомнил о том, что случилось в пятницу. Он был совершенно уверен, что в смерти Дэнни виновата чертовка мисс Спенсер, хотя на самом деле в тот момент ничего не видел, потому что закрыл глаза от налетевшего снега. Но все равно это все она сделала. Он и шерифу тогда так сказал. Мисс Спенсер чокнутая. Все знают, что у нее с головой не в порядке. Муж ее бросил, потому что она форменная психопатка. Даже гребаный параноик Том Спенсер не смог больше с ней жить. Запихнуть бы ее в какую-нибудь психушку! Вот тогда бы она никогда не вернулась обратно в класс – даже под страхом виселицы! 

Джек залаял и бросился к самой дальней лунке, не отрывая носа от следов Рики. Порывистый ветер грозил снести пса прямо в прорубь. 

– Джек, сюда! – позвал Рики и свистнул. Джек послушно остановился, готовый уже бежать обратно. Но затем, понюхав воздух, он заколебался. Шерсть его вздыбилась на ветру. Он взглянул на своего юного хозяина и оскалил зубы. Пронзительный вой вырвался из его горла, хвост был зажат между задними ногами. 

– Джек! В чем дело, парень? – Рики шагнул к взволнованной собаке. Та залилась предупреждающим лаем.

Ш-ш-шт... Ш-ш-ш-ш-шт!.. Ш-Ш-Ш-Ш-ШТ!!!...

Свирепый порыв ветра ударил Рики в спину, взрывая его барабанные перепонки и со страшной силой толкая вперед. Подросток споткнулся, но прежде чем он свалился на лед, снежная рука, жгуче холодная и неотвратимо властная, обхватила его сзади за талию. Страшная длань сжала туловище и вышибла воздух из легких мальчика. Рики отчаянно пытался вдохнуть, его ребра хрустели, но обледенелая рука закрыла ему лицо, ослепив его и зажав ему рот. Жестокий холод охватил нос, щеки и подбородок подростка. Он уткнулся губами в морозную длань, дыхание застряло в его опустошенной грудной клетке. Руки мотались, как хвост у подыхающего окуня – сначала ожесточенно, потом все медленнее и медленнее. 

Я умираю, подумал мальчик, когда снег наполнил его рот, холодом осел на языке и прилип к горлу, до скрипа растягивая податливые ткани глотки. Морозный кулак набивал и набивал его снегом, пока Рики не задохнулся от бешеной боли. Ледяные кристаллы обдирали нежную внутренность рта и горла. Полости тела рвались и поролись по всей длине, взрываясь подобно бутылке с кипятком на морозе. Пробка из снега закупорила желудок. До отказа набитый ледяными кристаллами, подросток потерял сознание и тихо опустился на заснеженную поверхность реки.

ЧАСТЬ ВТОРАЯ

Высшая школа Карибу Корнерс

15:12

Когда Малдер и Скалли вышли из машины, до них донесся детский смех. Пройдя через школьную парковку, они увидели маленькую девочку, воюющую со снежным комом величиной, по крайней мере, в половину себя. Поскольку она уже была не в силах продвинуть гигантский шар хотя бы на дюйм дальше, к ней подошел отец и помог водрузить ком на вершину еще одной такой же снежной глыбы. 

– Сейчас будем лепить Морозцу голову! – пропищала Кэти и заплясала вокруг безголового снеговика.

Том Спенсер, не обращая внимания на неуемный энтузиазм дочери, уставился вместо нее на Малдера и Скалли. Даже с расстояния в несколько ярдов он сумел разглядеть значок малдеровского удостоверения.

– Я и пальцем не трогал Конни! – запротестовал Спенсер, замахав руками в перчатках. – Уж не знаю, что она вам наговорила, но я не нарушал договор!  

– Мы приехали сюда не за этим, мистер Спенсер. Мы расследуем обстоятельства гибели Дэнни Дэвиса и хотели бы поговорить с вашей дочерью.

– С Кэти? Это еще зачем?

Как только прозвучало ее имя, Кэти перестала прыгать.

– Со мной? – спросила она, ее тоненький голос испуганно задрожал.

Скалли приблизилась к малышке и опустилась на колени в снег, чтобы оказаться лицом к лицу с семилетней девочкой.

– Привет, Кэти. Меня зовут Дана, – представилась она. – Какой симпатичный снеговик у тебя получается! 

– Ага! – Девочка просияла. – Его зовут Морозец. Вы знаете, кто такой Снеговик Морозец?

– Знаю. В песенке поется, что как-то раз он ожил.

– Да-да-да! Парам-пам-пам, парам-пам-пам, – запела Кэти. – Посмотрите, он иде-е-ет! – Веселье ребенка передалось и Скалли, она улыбнулась. Девчушка была очень славной. Темными волосами, выглядывавшими из-под кремовой шапочки, и ямочками на румяных от мороза щеках она напоминала свою маму, но без налета грусти, присущего Конни. – Мой снеговик тоже оживет! – гордо заявила Кэти. – Потому что у меня есть волшебный камень!

– Волшебный камень? – спросил Малдер, подойдя ближе и бросив быстрый взгляд на Скалли.

– Ага! Хотите посмотреть, мистер?

Малдер кивнул и присел на корточки. Кэти стянула с руки обледеневшую варежку и порылась в кармане. Найдя свое сокровище, она разжала кулачок и с торжествующей улыбкой показала снежно-белый камушек.

– Почему ты думаешь, что твой камень волшебный?

– Потому что он поможет Морозцу ожить. Как та шляпа.

– Старая шелковая шляпа из песенки?

– Ага. Только у меня не было шляпы. Вот мистер Дженкинс и дал мне этот волшебный камень.

– Мистер Дженкинс?

– Он работает в маминой школе. Он даже стишок сочинил для меня.

– Какой стишок?

– Вот этот: 


Все!

– Ты когда-нибудь видела живого снеговика, Кэти? – спросила Скалли.

Веселая улыбка на лице девочки испарилась без следа, уступив место страху. Кэти жалобно подняла тоненькие брови, что превратило ее в миниатюрную копию Конни Спенсер.

– Да, – прошептала девчушка.

– Где?

– Вот здесь.

– В школе?

– Ну да.

– Можешь мне показать, где точно? – Скалли протянула ей затянутую в перчатку руку. Кэти вложила крошечные пальчики в ладонь Даны и повела ее через школьный двор. Вслед за ними на небольшом расстоянии следовали Малдер и Том. Наконец Кэти привела Скалли к снеговику, стоявшему «на часах» у входа в школу.

– Вот он. – Она сердито ткнула в него пальцем.

Лично для Скалли в снеговике не было ничего необычного: три огромных снежных кома, поставленных друг на друга довольно криво, что придавало фигуре видимость движения. Маленькие камушки изображали глаза и рот; выражение лица было мрачным, но нельзя сказать чтобы злодейским.

– Расскажи мне, как все случилось, – мягким голосом попросила Скалли.

Девочка закусила губку. Ее карие глаза наполнились слезами.

– Дэнни пытался сделать маме больно. Он напугал ее. А снеговик не хотел, чтобы маме делали больно.

– Вот как?..

– Да-да-да! Он рассердился, приказал ветру дуть, сшиб сосульки с крыши, завыл и... и стукнул Дэнни сосулькой...

– Ты видела, как он стукнул Дэнни?

– Ну...

– Ты видела это, Кэти? Ты в самом деле это видела?

– Ну... не совсем. Но снеговик улыбнулся прямо как человек, когда Дэнни стало плохо.

– Снеговик... улыбнулся?

– Ага. И он сказал: «Поймай, если сумеешь», – Кэти попыталась воспроизвести просвистевший мимо нее голос, мягкий, как дуновение ветерка.

– По-моему, это слова Морозца из песенки, так ведь?

– Да, но... но Морозец говорит совсем по-другому. Он говорит: «Поймай, если СУМЕЕШЬ!!!» – Кэти напела мелодию, затем показала на снеговика: – А он сказал вот так: «ш-ш-шт... ш-ш-шт... ш-ш-шт... по-о-ойма-а-ай, ес-с-сли с-с-су-у-уме-е-еш-ш-шь...», – снова показала она.

Скалли кивнула и погладила девочку по руке.

– Спасибо, Кэти.

– Вы закончили? – спросил Спенсер, стоявший упершись руками в бока.

– Думаю, того, что мы услышали, достаточно, – ответила Скалли. – Как ты считаешь, Малдер?

Малдер открыл рот, но его ответ потонул в вое сирены служебной машины местного шерифа.

На реке Карибу

16:01

– Дьявол! – выругался шериф Тэд Райли, вытаскивая голову Рики Харта из проруби. – Какого черта... – Он перевернул труп мальчика на спину: открытый рот подростка забит смесью льда и снега, синие губы над замороженной массой страдальчески искривлены, глаза выпучены, веки блестят, покрытые коркой кристально прозрачного льда.

– Он был уже мертв, когда я приехала сюда, Тэд. Я думала, его не следует трогать... ну... чтобы не уничтожить какие-нибудь улики... – Энн Трэдвелл, чересчур легко одетая в такой лютый мороз, нервно ходила по треугольному маршруту от одной лунки Рики к другой, каждый раз обходя нескладного снеговика, стоявшего на полпути от самой дальней проруби к телу. Покривившийся в сторону, где лежал труп мальчика, снеговик напоминал прохожего, глазеющего на последствия дорожной аварии.

– Ты все сделала правильно, Энни, – уверял ее шериф, с глухим раздражением наблюдая за тем, как учительница танцев лихорадочно нарезает круги по свежевыпавшему снегу и снежное облако, поднятое ею, засыпает все мыслимые отпечатки. Но, говоря по совести, если бы Энни не заметила Рики из окна своего дома на берегу реки, мертвый парень так бы и пролежал лицом в проруби всю ночь. Снегопад уничтожил бы все следы, а утром шерифу пришлось бы буквально отдирать мальчика ото льда.

– Дьявол, – опять чертыхнулся он.  

– «Неотложка» скоро приедет? – спросила Энн бесцветным от потрясения голосом.

– Да, хотя коронер был бы здесь более уместен.

– Я надеялась... ну, может быть, медики нашли бы способ вернуть его к жизни... Я много об этом слышала. О детишках, тонувших в ледяной воде, а потом воскресавших...

– Думаю, Энни, в нашем случае уже ничего не поможет.

– Поверить не могу... В прошлую пятницу – Дэнни. Сегодня – Рики. Может, у нас здесь серийный убийца разгуливает на свободе?

– Пока рано об этом говорить... – Шериф осекся, удивленно глядя на подошедшего незнакомого мужчину в сопровождении невысокой рыжеволосой женщины. 

– Шериф, я – агент Фокс Малдер, – сказал мужчина, на ходу предъявляя удостоверение.

– ФБР?

– Да. Это мой напарник, Дана Скалли.

– Я, кажется, не обращался за помощью к ФБР.

– Это так, сэр. Но мы приехали, чтобы расследовать обстоятельства смерти Дэнни Дэвиса.

– Агент Малдер, Дэнни погиб в результате нелепой случайности. Его смерть – прихоть коварной судьбы.

Малдер кивнул в направлении тела Рики:

– А смерть этого подростка? Тоже прихоть коварной судьбы?

– Возможно. Он вполне мог поскользнуться, удариться о лед и захлебнуться в проруби.   

– А я еще выслушиваю попреки, что, видите ли, МОИ теории притянуты за уши! – укоризненно пробормотал Малдер, взглянув на Скалли. Затем он снова сосредоточил внимание на трупе. – Этот парень – бывший приятель Дэнни Дэвиса, так? Один из свидетелей инцидента, произошедшего в пятницу?

– Ну и что из этого?

– А вот что. Поскольку вы верите в капризы судьбы, шериф, вам следует немедленно взять под охрану последнего из трех подростков. Знаете, я слыхал, несчастье всегда приходит трижды...  

– Вы издеваетесь надо мной? Мне кажется, вы слишком поспешны в своих выводах, агент Малдер!

Малдер слегка пожал плечами и направился к стоявшему неподалеку снеговику.

– Он всегда так. – Скалли опустилась на корточки рядом с трупом и нацепила латексные перчатки. – Вы не против, если я взгляну на тело? – Не дожидаясь разрешения шерифа, она ткнула пальцем в ледяную пробку, закупорившую рот Рики. Обнаружив, что та тверда, как камень, она ухитрилась просунуть указательный палец между куском льда и замороженной щекой мальчика. – Странно...

– Что там такое, мэм? – спросил шериф, крайне недовольный вмешательством фэбээровцев в расследование.

– От тканей рта практически ничего не осталось, сплошные лохмотья... – Она расстегнула воротник куртки мальчика и надавила на его шею. От этого из носа и рта подростка заструилась кровь. – Повреждены трахея и пищевод. Кровотечение свидетельствует о том, что в теле разорваны крупные сосуды. И еще – он умер не так давно. Когда вы нашли его, он лежал на спине, как сейчас?

– Нет, он лежал лицом в проруби, – ответила Энн Трэдвелл. Все еще бродя вокруг, она как раз проходила мимо Малдера и снеговика.

– Не может быть. То есть, я хочу сказать, что захлебнуться в проруби теоретически возможно, – краем глаза Скалли заметила, как Малдер оторвал нос-морковку у снеговика, – но тогда горло и рот мальчика не были бы повреждены таким образом. Вода, даже ледяная, вытекла бы.

– Но я нашла его именно в таком состоянии, – настаивала Энн, снова приближаясь к трупу.

– Простите, кто вы? – спросил Малдер.

– Я?.. Энн Трэдвелл. Живу тут неподалеку. – Она махнула рукой в сторону своего дома на берегу реки.

– Вы свидетель смерти Дэнни Дэвиса, не так ли? – осведомился Малдер, вспомнив ее имя в списке свидетелей, и с хрустом откусил кончик бывшего носа снеговика.

– Ну... И да и нет. Все произошло так быстро. Я особо ничего не успела разглядеть. Было очень ветрено. Метель. Невозможно было что-то разобрать. Но я уверена, что это был несчастный случай.

– Друзья Дэнни утверждали, что он был убит своей учительницей Конни Спенсер.

– Рики и Бен ошибались, агент Малдер. Конни Спенсер и мухи не обидит. Особенно после того, что ей пришлось вынести в жизни, – твердо заявила Энн.

– Что же с ней было?

– Ее бил муж. Несколько раз – чуть ли не до смерти. Этот человек – просто чудовище, – учительница танцев многозначительно покачала головой.

– Ну-ну, Энни, ты же не знаешь, правда это или нет, – вмешался шериф. – Мало ли что Конни могла наговорить...

– А почему тогда Конни получила право на документ, ограждающий ее от Тома? – возмутилась Энн.

– Ты знаешь не хуже меня, почему судья подписал эту бумагу.

– Почему? – спросил Фокс, хрустя морковкой.

– Если это имеет какое-то отношение к делу... Агент Малдер, этот документ был подписан, чтобы уберечь Конни от, так сказать, окончательного падения в пропасть. Ее психику нельзя назвать устойчивой...

– Неправда! – вскипела Энн. – Ей многое пришлось пережить, но она не сумасшедшая! Это ее бывшего мужа нужно упрятать в желтый дом! Не Конни, а он настоящий псих!

Тут Малдер уставился на что-то позади Энн и шерифа. Огрызком морковки он показал на человека, стоявшего  на вершине холма, неподалеку от школы.

– Кто это?

– А, всего лишь Элвуд, дворник, – определила Энн.

Между тем едва видимая в ранних сумерках сутулая фигура человека шагнула в сторону и скрылась в тени.

– Элвуд Дженкинс? Тот, который заявил, что сказочный снеговик убил Дэнни Дэвиса? – Малдер украдкой бросил заинтересованный взгляд на безносого снеговика.

– Господи помилуй, – шериф закатил глаза. – Только не говорите мне, что верите в эту идиотскую историю!

Дом Конни Спенсер
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Том Спенсер стоял на дорожке возле дома Конни и смотрел, как Кэти машет ему с крыльца. Перед тем как скрыться за дверью, она одарила его счастливой улыбкой. Такая милая девочка. Такая лапочка. Спокойная. Открытая. Не то что ее мамаша, думал Спенсер. 

Жизнь с Конни была сплошной черной полосой. Вскоре после свадьбы Конни погрузилась в депрессию, словно тающий весенний лед – в воды Карибу. Да еще этим удушающим, надломленным порывом она попыталась увлечь за собой всю семью. 

Сбрендившая истеричка с параноидальными наклонностями. 

Да, он сумел выбраться из этого ледяного водоворота. Но оставалась Кэти: он скучал по ней. Теперь они виделись достаточно редко. Ему же хотелось общаться с дочерью не только по выходным и на каникулах. Будь проклят судья, оградивший Кэти от отца!

Заснеженная дорожка искрилась, отражая свет, лившийся из окон гостиной. Подождав, пока свет уступит место темноте, Спенсер скрючился от холода и со злобой посмотрел на дом.

У Конни нет никаких прав на Кэти, подумал он. Эта сумасшедшая все переврала тогда. Как обычно. Все происходило совсем не так, как она рассказывала судье.

Ш-шт... Ш-ш-шт... 

Том потопал замерзшими ногами по плотно утрамбованному снегу. Чувствуя, что продрог, он засунул руки в карманы куртки.

Я верну себе Кэти, думал он.

Ш-ш-шт... Ш-ш-ш-шт... Ш-ш-ш-ш-ш-шт!

Огромный кулак ударил Спенсера в поясницу. Боль спиралью пробежалась по почкам и заставила подогнуться колени. 

С руками, засунутыми в карманы, удивленный мужчина не сумел удержаться на ногах и мешком свалился на землю, с размаху ударившись головой об обледенелую поверхность дорожки и поранив щеку. Он увидел, как из сломанного носа брызнула струя дымящейся на морозе крови. 

Извиваясь в попытке высвободить руки, он почувствовал чье-то давящее колено у себя на пояснице. Кто-то с непреодолимой силой навалился на него всем телом. Спенсеру почудилось, что у него лопаются ребра. Еще толчок. Он пытался кричать, но не мог набрать воздуха в легкие.

Жгуче холодные пальцы обернулись вокруг шеи Тома и сдавили горло. Спенсер услышал хриплое карканье ставшего вдруг чужим голоса, когда с тихим треском лопнула его гортань. 

Охваченный тошнотворным чувством невесомости, Том был поднят в воздух и одним махом перевернут на спину. Движение было столь резким, что слепящая боль пронеслась от саднящей шеи Спенсера к его разрывающемуся на части сердцу. Страх пронзил живот и завязал в узел кишки.

Не в состоянии прекратить пытку, Спенсер закрыл глаза перед лицом таинственного палача. Он почувствовал, как арктически холодные пальцы разжали его стиснутые зубы. Снежный кулак влез в рот, безжалостно замораживая язык и раздирая горло. 

Из-под закрытых век Тома выползли две слезинки и прожгли дорожки на покрытых инеем щеках. 

Я пропал, подумал Спенсер, теряя сознание.

Дом Элвуда Дженкинса
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– Постучи еще раз, Малдер.

Малдер сильнее заколотил в древнюю деревянную дверь, а Скалли заглянула в темное окно.

– Его нет дома, Скалли.

– Хочешь подождать его? Мы можем посидеть в машине.

Малдер пожал плечами. Вообще-то он проголодался. На завтрак он съел сэндвич в самолете, а ланчем стала одна-единственная морковка, которую он стащил у снеговика. Поэтому мысли Фокса все время вращались вокруг «Карибу Корнерс Пицца Хаус», маленького ресторанчика, мимо которого они со Скалли проехали, направляясь к дому Дженкинса.

– Ладно, дадим ему еще пятнадцать минут, – согласился Малдер и пошел к машине, роясь в кармане в поисках ключей. – Если к этому времени он не появится, мы... – он не закончил фразу. Мокрый холодный снежок крепко стукнул его по затылку, запачкав волосы и пальто снегом и слякотью. 

– Черт! – Он повернулся к Скалли с непомерно удивленным выражением лица.

Скалли тоже выглядела безумно удивленной. И виноватой. Она подняла ладошки в извиняющемся жесте:

– Я в самом деле не хотела ударить тебя, Малдер, я...

– Ну конечно, мисс Меткий Стрелок!

– Это другое дело! С пистолетом все иначе!

Счистив большую часть талого снега с волос, шеи и воротника, Малдер стал надвигаться на нее. Жажда мести сверкала в его глазах, и зловещая улыбочка искривила губы. 

– Нет, Малдер. Подожди. Это вышло случайно. Я не...

– Ах, случайно! Так ты утверждаешь, что не целилась мне в голову?

– Ну...

– И куда ты хотела попасть, Скалли? 

– Ну... – Дана продолжала отступать. Бросив взгляд через плечо, она попыталась оценить обстановку и найти возможные пути к отступлению. Как только она отвела глаза, Малдер ринулся на нее.

– Тебе не перехитрить меня, Скалли! – выкрикнул он, ловко пробираясь сквозь сугробы и стремительно сокращая расстояние между нею и собой. Дана смеялась, петляя и увертываясь, но он предупредил ее следующее движение и отрезал ей путь. 

И тут она вздрогнула от неожиданности – его руки обхватили ее за талию и оторвали от земли.

– Сдавайся, Скалли, – шепнул он ей в ухо.

– Ну погоди, Малдер...

Она извернулась в его медвежьих объятиях и умудрилась сунуть пригоршню снега ему за шиворот. Фокс взвыл от жуткого холода и едва не уронил ее. Потеряв равновесие, он шлепнулся в снег вместе со Скалли, в мгновение ока перевернулся и надежно закрыл ее собой, не давая подняться. 

– Ну, что теперь, Скалли? – Вибрирующий звук его голоса отдавался в ее груди. Он набрал полную горсть снега и с ухмылкой продемонстрировал ей.

– Ты не посмеешь, – с вызовом сказала Дана.

– Не посмею? Это еще почему? Назови хоть одну причину, по которой я не имею права хорошенько вымыть тебе лицо!

В ответ на его ухмылку она залилась смехом. Пар ее дыхания согревал его покрасневшие на морозе щеки.

– Потому что ты гораздо добрее меня...

– О-о, это вряд ли. 

– Потому что мама учила тебя не обижать девочек...

– Ты не девочка, ты агент ФБР.

– Потому что... э-э... потому что...

– Ну? – он поднес снежок ближе к ее лицу.

– Потому что мне очень-очень жаль, что так вышло... – вкрадчиво сказала она.

– Правда?

– Нет.

Он прицелился.

– Стой! – умоляюще прошептала она, задыхаясь от смеха. Он остановился с занесенной рукой в нескольких дюймах от ее улыбающегося рта. – Неужели ты не можешь прижать к моим губам что-нибудь менее холодное? – Дана игриво улыбнулась и подняла бровь.

– Вы провоцируете меня, агент Скалли! – Он убрал руку от ее лица.

– Вы лежите на мне, агент Малдер!

– И в самом деле... – Фокс пропустил снег между пальцев и поцеловал ее в покрасневший нос. 

Откинув заснеженной перчаткой волосы с ее лица, он уже было вознамерился поцеловать ее снова...

Ш-ш-шт... Ш-ш-ш-шт... Ш-ш-ш-ш-шт!

Услышав звук приближающихся шагов, смущенный Малдер немедленно вскочил на ноги и потянул за собой Скалли. С пальто обоих посыпался снег. 

– Вы кто, черт побери? – спросила темная скрюченная фигура. – Какого дьявола торчите у моего дома?

Пока Малдер и Скалли старательно чистили одежду, силуэт сгорбленного человека успел протопать к входной двери. 

– Я... э... я агент Фокс Малдер. Это мой напарник агент Дана Скалли. Мы... мы из Федерального Бюро Расследований, – Малдер выудил удостоверение из кармана и смахнул снег со значка.

– Да неужели? И чё расследуем – сколько снега у меня во дворе? – старик отпер дверь и ступил на порог.

– Нет-нет, сэр... Мы... Вы Элвуд Дженкинс?

– Ну и чё с того?

– Нам бы хотелось задать вам несколько вопросов. Мы можем войти в дом, мистер Дженкинс?

Что-то сердито прошипев, старик махнул рукой, чтобы они вошли, и зажег свет в прихожей.

Наконец-то разглядев при свете внешность Дженкинса, Фокс аж рот открыл от изумления. 

Несмотря на сутулость, этот кряжистый дед был на дюйм-два выше самого Малдера. Голова старика была опущена на грудь, словно ветка дерева под тяжестью снега, и покачивалась взад-вперед, будто от ветра. Но еще более поражало снежно-белое лицо, кожа которого была начисто лишена пигментации. Волосы, брови, ресницы словно покрыты инеем. Бледные губы на бледной физиономии. В общем, человек был настолько бесцветен, что пожелтевшие от времени зубы ярким пятном выделялись на его лице. Малдер не сводил взгляда от жутких белесо-голубых глаз старика, а холодные зрачки Дженкинса в упор смотрели на онемевшего агента.

– Валяйте задавайте эти свои гребаные вопросы, – нетерпеливо сказал Дженкинс. 

Он не пустил их дальше прихожей и оставил входную дверь открытой. У Малдера дух захватило от мороза, царившего в холле: температура здесь была по крайней мере градусов на десять-двадцать ниже, чем на улице. От холода короткие волосы у него на затылке встали дыбом.

– Вы – один из свидетелей смерти Дэнни Дэвиса, не так ли? – при каждом слове изо рта Малдера вырывались клубы пара.

– Ага.

– Как вы объясняете случившееся? 

– Могу описать, что видел. Объяснить не могу. – Завитки морозного воздуха выходили из ноздрей Дженкинса и поднимались вверх, подобно тому, как дым идет из трубы в холодную пору. – Одно знаю – это сделал Снеговик.

– Снеговик убил Дэнни Дэвиса?

– Ага. Тюкнул пацана сосулькой в шею.

– Каким же образом?

– Ну говорю же, сам не знаю. Но сделал это он. Ему помогли силы этого... Мал-ди-нежа. Волшебство, вот как. Могёт быть, и поделом, – Дженкинс раздраженно переминался с ноги на ногу. Ему явно не терпелось выставить из дома приставучих агентов.

– Вы верите в легенду?

– А то как же. А вы нет?

– За что же снеговику убивать Дэнни? – спросила Скалли, которую эта пресловутая сказка уже начинала раздражать.

Голова Дженкинса на секунду застыла – он внимательно изучал Скалли. Старик окинул ее лицо и волосы гипнотическим бело-голубым взглядом и неожиданно выдернул кусочек льда из ее растрепанной прически. Дана охнула. Его узловатые пальцы успокаивающе погладили нежную раковинку ее уха, и от этого Скалли обдало холодом. Невольная дрожь сотрясла ее плечи, и она инстинктивно отшатнулась от Дженкинса. 

– Должно, мальчуган натворил что-нить, вот Снеговик и разбуянился.

– Например?..

Дженкинс вздохнул. Звук, вырвавшийся из легких старика, походил на шум зимнего ветра, треплющего голые ветки деревьев: «шт... шт... шт...».

– Ну я-то почем знаю? Снеговик защищает тех, кого надо защищать. А этот пацан вроде как ангелочком-то не был. И вообще, в нашем городишке ангелочков раз-два и обчёлся. Могёт быть, из-за этого Снеговик и не уходит из Карибу Корнерс. Я так подозреваю, что пацан этот получил по заслугам.

– Мистер Дженкинс, что вы делали сегодня до того как начать наблюдать, как мы вытаскиваем тело Рики Харта из проруби? – спросил Малдер.

– В школе был. Убирался.

– Убирались?

– Ну, это, знаете... – губы Дженкинса раздвинулись, обнажая желтые зубы. – Мусор выносил.
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– М-м-м... – с наслаждением выдохнула Скалли, погружаясь в ванну, до краев наполненную горячей водой. Тяжелый, влажный воздух обласкал ее лицо и грудь, завил волосы в кольца и оставил серебристые бисеринки пота на коже. Выглянувшие из пены колени покраснели. 

Вода немедленно согрела ее закоченевшие руки и ноги и наполнила тело приятной тяжестью. Оставив над поверхностью воды только голову и колени, Дана закрыла глаза и расслабилась.

– Скалли? – раздался приглушенный голос Малдера за дверью.

– Чего тебе, Малдер?.. – пробормотала она, не поднимая век.

– Я принес пиццу! – объявил он, приоткрывая дверь и просовывая коробку в щель. В душном воздухе распространился пряный аромат орегана, заставив Скалли заинтересованно приоткрыть один глаз.

– Вегетарианская?

– Применительно к данным обстоятельствам.

– Что это значит? 

– Это значит, что в ассортименте были только два вида: с пепперони и с двойной порцией сыра. Поскольку вот на этой пепперони нет, то, с моей точки зрения, ее можно назвать вегетарианской.

– Ладно, – она снова закрыла глаза. – Я возьму ее.

– Э-э... Скалли, ты позволишь мне войти?

– Я... – Она смутилась. 

Малдеру же за дверью стало безумно интересно, что она сейчас придумает. Или сделает. Вылезет из ванны и нацепит один из своих дурацких махровых халатов, закрывающих все ее округлости до самых щиколоток? Или, оставаясь в воде, нагонит на себя чисто символический слой пены и впустит его в ванную? 

Изменения, произошедшие в их отношениях, сейчас могут заставить ее сильно заколебаться между двумя этими решениями. Но, несмотря на новый уровень близости между ним и Скалли, Малдер все же сомневался, что Дана готова без стеснения пригласить его в ванную посмотреть, как она купается.

– Все в порядке, Малдер. Просто занеси ее сюда.

Ура! Он сделал торжествующий жест. И чуть не уронил пиццу.

– Я захожу! Кто не спрятался – я не виноват!

Лежа в ванне, она ликующе посмотрела на него. Огромная шапка пены скрывала все ее тело. Видны были только колени и голова.

– Ты что, извела всю бутылку пены для ванны? – Не веря своим глазам, он уставился на гору мелких пузырьков.

– А что? Ты тоже хотел принять ванну?

– Нет, я... Куда положить пиццу?

Она открыла рот, показывая, что хочет немножко сейчас. Он с улыбкой вытащил кусок из коробки и поднес к ее ожидающим губам.

– Будешь?.. – спросила она, жуя.

– Плескаться с тобой в ванне?

– Есть со мной пиццу, Малдер!

– О да, конечно... Э-э... Я возьму кусочек и... – махнув рукой в сторону двери, он бросил взгляд чуть пониже шеи Скалли: дьявол, ничего не видно! – ...посижу снаружи. – Он схватил кусок пиццы и ретировался из ванной.

Оставив дверь приоткрытой, чтобы им легче было разговаривать, он расположился на полу около ванной.

– Ты все еще думаешь, что смерть Дэнни – это несчастный случай?

– Насчет Дэнни не знаю, но целиком и полностью уверена, что Рики Харт не падал лицом вниз в прорубь и не захлебывался в ней, – ее голос мягко сочился в щель между стеной и дверью.

– Как ты думаешь, что именно тогда произошло? – Он услышал тихий плеск воды и прислонил голову к стене.

– Я бы предпочла подождать с выводами до результатов завтрашнего вскрытия. Ну, а как насчет тебя? У тебя уже есть какая-нибудь теория?

– О-о, ты же знаешь меня, Скалли. Я предпочитаю делать выводы ДО появления каких-то доказательств. Факты же всегда попросту подтверждают мою гипотезу...

– Ну и?..

– Это был Снеговик, Скалли.

– Тот, с волшебным булыжником в башке, да? – сердитый всплеск.

– А-га...

– И кто же засунул камень в голову снеговика, Малдер? И, главное, зачем? Ты думаешь, это сделал Дженкинс, да? – спросила она. – Признайся, что он показался тебе странным. 

– Это правда. Но я не знаю... Я проверил биографию Дженкинса, еще до того как мы выехали из Вашингтона. Вообще, я проверил биографии всех свидетелей. Ни у кого в прошлом не было ничего криминального. Никто ни в чем не обвинялся, за исключением разве что парковки в неположенном месте...

– Это только означает, что преступник – человек неглупый и сообразительный, вот и все.

Малдер готов был поклясться, что слышит, как Скалли трет губкой... какую-то часть своего тела. О Боже, что за райский звук...

– У Конни Спенсер были и мотив, и возможность совершить это убийство. Ее следует подозревать в первую очередь, – продолжала Скалли.

– Энн Трэдвелл клянется, что Конни не способна убить и мухи.

– Шериф не согласен со словами Трэдвелл насчет эмоционального состояния Конни.

– Я не думаю, что это сделала она, Скалли. Мне гораздо больше нравится моя теория насчет снеговика.

– Значит, ты считаешь, что снеговик действовал в одиночку? – усмехнулась она.

– Скалли, можно тебе кое в чем признаться?

Все плещущие и скребущие звуки разом прекратились. Ни один пузырек не смел лопнуть.

– Да. Конечно, Малдер. В чем дело?

– Я ненавижу снеговиков. Я не боюсь их, просто ненавижу.

– Что-то мне этот разговор смутно напоминает... Ты ведь не станешь описывать какой-нибудь свой из ряда вон выходящий детский опыт общения со снеговиками?

– Ну почему же сразу «из ряда вон выходящий»... – Она что, смеется над ним?

– А-а! В этот раз твоя история все-таки заканчивается девчачьим визгом, да?

– Нет. Ну, чуть-чуть. Но крик был вовсе не девчачий! – Он был уверен, что она улыбается: он слышал это... То есть, ему казалось, что слышал.

– Ну и что за история вышла у тебя со снеговиком? – Скалли внезапно появилась в холле, от подмышек до коленей завернутая в полотенце. И, слава Богу, она не улыбалась. 

Дана опустилась на колени, чтобы сесть рядом с напарником. Вся влажная и розовая, она села на пол, вытянув ноги около ног Малдера и взяла его за руку.

– Однажды, когда я был ребенком, мы с Самантой вылепили целую армию снеговиков, – начал он, в душе благодаря напарницу за ее слегка мокрое, но дружелюбное рукопожатие.

– Армию?

– Ладно, роту. Э-э... вообще-то всего шесть. Но они были большие.

– И что случилось? – Скалли поигрывала пальчиками ног, и это отвлекло его от ее же улыбки.

– Мы слепили снеговиков, для того чтобы они охраняли наш замок. – Какие у нее прелестные пальчики...

– У вас был замок?

– М-м... Ну, крепость. Короче говоря, нечто вроде берлоги... Вылепив снеговиков, мы соорудили и эту снежную пещеру. Но забыли принять во внимание, что потолок пещеры, дополнительно не укрепленный изнутри, не мог выдержать вес снеговиков снаружи.

– Кажется, я начинаю понимать, куда ты клонишь... Потолок обрушился?

– Да, когда Саманта была внутри. Я до смерти перепугался. Может быть, тогда я и закричал. А вокруг стояли снеговики и пялились на меня...

– А улыбки на их лицах превратились в сердитые гримасы...

– Смейся сколько хочешь, Скалли, но я в тот момент был полностью уверен, что Сэм погибла. Я разрывал заваленный снегом вход и не переставая звал ее.

– Она была ранена?

– Нет. Только напугана очень. Правда, меньше, чем я. В конце концов я смог вытащить ее оттуда. Потом она долго плакала, я тоже. Но снеговики... снеговики просто стояли и смеялись над нами.

– Смеялись? Прямо-таки смеялись?

– Они отвратительны, Скалли! Даже хуже клоунов. Или мимов. Отвратительнее самых отвратительных клоунствующих мимов.

– Малдер, у тебя «снеговикофобия», что ли?..

– Я же сказал тебе – я их не боюсь. Я их просто ненавижу. – Он поместил их с напарницей соединенные руки к себе на колени и начал поглаживать большим пальцем изгибы ладони Скалли.

– Я понимаю. Но, надеюсь, твоя нелюбовь к снеговикам не помешает тебе трезво взглянуть на наше дело? Ты так увлечен им – можно подумать, ты занялся этим случаем по личным мотивам...

– Я всего лишь пытаюсь смотреть на вещи широко, Скалли... Я...

В углу комнаты зазвонил телефон. 

Малдер отпустил руку Даны и с усилием поднялся с пола. Скалли ждала, прислушиваясь к разговору, который, однако, со стороны Малдера состоял исключительно из серии отрывистых «ага».

– Ну что? – спросила она, когда он повесил трубку.

– Еще одна смерть. Эту шериф все же решился назвать убийством, – он подошел к Дане и подал ей руку.

– Кто убит?

– Том Спенсер. Конни только что доставили в полицию для допроса.

ЧАСТЬ ТРЕТЬЯ

Окружной полицейский участок 

Графство Арсток
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Как Конни Спенсер упала на стул в помещении для допросов, повесив голову и обхватив себя руками, так она и сидела, сгорбившись под лавиной нападок шерифа Райли. Когда непослушный локон волос упал ей на глаза, заслонив от нее все вокруг, она даже не потрудилась убрать его. Вместо этого она прикрыла глаза дрожащими веками, надеясь, что эта хрупкая перегородка от внешнего мира поможет ей защититься от обвинений.

Малдер и Скалли, все еще в пальто, стояли, прислонившись к стене, пока шериф сердито ходил вокруг Конни. Полицейский все больше раздражался от того, что Конни молчала. Не применяя физической силы, он добивал перепуганную и беспомощную женщину грубыми вопросами.

– Конни, это вы убили своего мужа? – спросил он ее в лоб.

– Он бывший муж, – прошептала она с закрытыми глазами.

– Вы убили своего бывшего мужа?

Конни помотала головой, отчего ее волосы разлетелись в стороны.

– Но ведь вы желали его смерти, не так ли?  

– Не-е-ет! – Она задрожала, как осиновый лист. По ее щеке скатилась слеза.

– Нет? Разве вы его не боялись? Разве вы не опасались, что он может причинить вам боль? Может быть, причинить боль Кэти? Он ведь бил вас, так? Ведь именно из-за этого вы в свое время настаивали на получении документа, ограждающего вас от посягательств мужа, правда? Разве вы не опасались за... за свою жизнь?

– Я не убивала его! Я никого не убивала! Никого! Клянусь!

Резко затормозив, шериф приблизился к ней:

– Расскажите нам, что произошло три года назад, Конни.

Конни покачала головой.

– Вы же знаете, о чем я говорю, – прошипел шериф. – Вы угрожали своему ученику пистолетом!

Малдер и Скалли обменялись взглядами.

– Э-это н-неправда! – заикаясь, возразила Конни. – Он солгал вам!

– Конни, это было. Вы угрожали пистолетом Полу Дэвису, старшему брату Дэнни. Три года назад вы заявили, что убьете Пола.

– Не-ет! Я не угрожала! Это он мне угрожал! Пришел ко мне домой и сказал, что если я не в-выставлю ему проходной балл, мне будет п-плохо...

– И вы наставили на него пистолет.

– Нет!.. Это сделал он!..

– Три года назад вы угрожали, что застрелите Пола. Два дня назад вы убили его брата, Дэнни. Получается, смерть Дэнни вовсе не была несчастным случаем, правда?

– Д-да-а-а...

– Значит, это вы убили Дэнни Дэвиса, Рики Харта и Тома Спенсера. Вы осознаете, что проведете остаток жизни в тюрьме?

– П-пожа-алуйста... 

Ш-ш-шт... ш-шт...

Свист распахнувшейся двери прервал мольбы Конни. На пороге стоял Фил Питерс вместе с какой-то женщиной в деловом костюме. 

Женщина решительно прошла в комнату и положила на стол свой кейс.

– Никаких больше вопросов, шериф, – сказала она. – Как адвокат мисс Спенсер я советую своей клиентке хранить молчание. – Увидев Малдера и Скалли, она озадаченно подняла бровь. Скалли показала свой значок, и брови адвокатессы взметнулись еще выше. 

– ФБР? – возмутилась она.

– Слушай, Вик, я их сюда не вызывал, – начал оправдываться шериф. 

– Конни, как ты? – глаза Питерса обеспокоенно уставились на заплаканное лицо сестры.

– Где Кэти? Я думала, она с тобой, Филли. Ты... ты ведь не привел ее сюда?

– Нет-нет... конечно же нет, – успокоил он ее. – Кэти у Энн. С ней все в порядке.

Конни облегченно вздохнула, узнав, что дочь в безопасности. 

Шериф помахал двумя пальцами, делая знак Малдеру и Скалли выйти с ним в коридор.

В холле Малдер спросил:

– Как вы полагаете, шериф, каким таким зверским способом Конни Спенсер сумела порешить бывшего мужа и двух здоровых парней?

– Пока не произведено вскрытие тел, я ничего не могу сказать на этот счет.

– Я готова произвести аутопсию прямо сейчас, – вызвалась Скалли.

– Без проблем. Чем скорее мы узнаем причину смерти этих людей, тем скорее Конни Спенсер начнет размышлять о смысле жизни...

– А я не считаю, что мисс Спенсер убивала кого-то, – возразил Фокс.

– Агент Малдер, у Конни Спенсер были и мотив, и возможность убить каждого из трех. Я убежден, что результаты вскрытия подтвердят ее виновность.

– Несколько часов назад вы были убеждены, что смерть Дэнни – несчастный случай. 

– Я изменил свое мнение, – огрызнулся шериф. – Смерть Тома навела меня на мысль, что во всем виновата Конни.

– Я с этим не согласен. И мне кажется, вам следует немедленно поместить третьего мальчика-свидетеля под надежную охрану.

– С какой стати? Убийца сидит у нас под замком!

– Вы ошибаетесь, шериф. Убийца где-то рядом, и жизнь Бенджамена Шюта находится в опасности, – настаивал Малдер, стараясь не повышать голоса. 

Его упрямство зажгло злые огоньки в глазах шерифа. 

– Да неужели? И кто же, по-вашему, этот убийца?

– Думаю, в этом деле замешаны паранормальные явления. Нам нужно искать убийцу со сверхъестественными способностями. 

– Господи Боже! Только не говорите мне, что верите в эту чушь про сказочного снеговика, агент Малдер!

– Как в обстоятельство, проясняющее дело, – да, верю.

– Да что за бред вы несете, черт возьми! Подумать только! «Убийца где-то рядом»! – яростный крик Райли гулко пронесся по коридору. Он свирепо двинулся на Малдера. Теперь мужчины стояли вплотную друг к другу.

– Бену Шюту нужна охрана, – невозмутимо повторил Фокс.

Боясь, что упертость напарника спровоцирует шерифа на потасовку, Скалли потянула Малдера за рукав.

– Съезди-ка ты сам домой к Бену. А я проведу вскрытие. Может быть, мы еще до утра успеем распутать это дело, – сказала она. – Встретимся через несколько часов.

Малдер кивнул и, не обращая внимания на взбешенного шерифа, направился к выходу.

Дом Шютов

Карибу Корнерс, Мэн
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Стараясь не поскользнуться, Малдер с трудом взобрался на обледенелое покосившееся крыльцо дома Шютов. Здесь он громко постучал в дверь и начал ждать.

Ш-ш-шт... Ш-шт... 

Над головой шумели ветки деревьев. Малдер поднял воротник, чтобы защититься от поднимающегося ветра, и постучал снова.

Ш-ш-шт... Ш-ш-шт... 

Бросив взгляд через плечо в окружающую темноту, Малдер увидел, как по шоссе стелется поземка. Покрытые инеем ветви ярко выделялись на фоне беззвездного неба.

Тут кто-то внутри дома протопал к двери. Она отворилась, и Фокс узрел мужчину с гигантским пивным животом и с незажженной сигаретой в зубах. Он нахмурился при виде малдеровского значка и с недовольным хмыканьем пустил агента в дом.

– Чего вам тут надо? – мужчина почесал небритый подбородок.

– Я ищу Бенджамена Шюта. Это ваш сын, сэр?

– Господь всемогущий, что мой парень еще натворил?

– Ничего, сэр. Я просто хочу позаботиться о его безопасности. Он дома?

– Конечно. Наверху он, у себя.

– Вы уверены?

– А чего мне не быть уверенным, если его долбаный рок-н-ролл даже здесь слышно.

И в самом деле, Малдер отчетливо слышал ритмичные звуки бас-гитары и барабанов.

– Давайте все-таки проверим, сэр, только чтобы убедиться...

– О Господи! – Мужик развернулся и потопал на другую сторону дома. Малдер проследовал за ним по темному коридору и затем по крутой лестнице.

– С чего вы взяли, что моему парню грозит опасность? – они подошли к комнате мальчика, и папаша грохнул мясистым кулаком в запертую дверь.

– Сегодня был убит Рики Харт, сэр. И я боюсь, что ваш сын – следующая мишень убийцы.

Мужик был сражен наповал этим известием. 

– Бенджи! – заорал он, пытаясь перекричать гремящую музыку. – Бенджи, открой эту чертову дверь!

Дверь распахнулась, высвобождая наружу вопли «Pajama Slave Dancers». Отец прошмыгнул мимо своего бритого отпрыска и вырубил орущий магнитофон.

– Черт возьми, Бен, ты оглохнешь, если и дальше будешь слушать это дерьмо!

Пристыженный пацан повернулся к Малдеру:

– Кто это?

– Агент ФБР. Говорит, жизнь твоя в опасности. Рики, дружка твоего, убили, слыхал?

– Рики убили?! – Глаза Бена округлились. – Т-твою... Я ж только сегодня видел его на реке... перед тем как пойти к мисс Трэдвелл...

– В какое время это было? – поинтересовался Малдер.

– Около часу.

– Кстати, это ты помогал Рики лепить снеговика на берегу реки?

– Какого еще, на хрен, снеговика?!

– Бенджи, следи за своим дерьмовым языком! – Папаша показал сыну кулак.

– Снеговика. Ну того, около рыбацких лунок. С носом-морковкой, – пояснил Малдер, дотронувшись до кончика собственного носа.

– Никаких гребаных снеговиков мы не лепили. Вы чё, сосунками нас считаете?

Малдер проигнорировал вполне обоснованный выпад Бена.

– Зачем ты шел к мисс Трэдвелл?

– Я все время расчищаю ей дорогу перед домом. Она мне платит за это.

– Ты не заметил ничего странного, пока был там?

Мальчик отрицательно потряс головой, затем вдруг смущенно покраснел:

– Ну... да... ну, что-то типа того... Когда я убирал снег, я... это... ну, мне показалось... я слышал... э-э... голос.

– Голос? И что же он сказал?

– Да это даже не голос был... так, шепот. Я подумал, это просто ветер... Ну, он сказал: «Поймай, если сумеешь»... Это что-нить значит? – Тут с лица подростка сбежала краска: – Что... мисс Спенсер и Рики прикончила?..

– Эта баба – просто лунатик! – проворчал отец. – Ей не детей учить, а в психушке сидеть.

– Бен, помимо мисс Спенсер, кто-нибудь когда-нибудь угрожал тебе или твоим друзьям? – спросил Малдер.

– А то! Этот вонючий старикашка, Дженкинс! Все время к нам цепляется. Пару раз он гонял нас со школьного двора. Тоже хозяин какой нашелся... Однажды он на нас даже лопатой замахнулся!

– Почему?

– Понятия не имею. Просто он придурок, – Бен пожал плечами и уставился на потрескавшиеся половицы.

– Мальчишки есть мальчишки, агент Малдер, – отца подростка разобрал нервный смех.

– Бен, я прошу тебя следующие день-два посидеть дома, – сказал Малдер мальчику. – И чтобы кто-нибудь все время находился рядом с тобой. Ты выполнишь мою просьбу?

– Завтра же Зимний Карнавал! Я хотел пойти... – заныл Бен.

– Сделаешь все, как тебе говорят! И только попробуй высунуться за дверь! – отец ткнул пальцем сыну под нос.

– Не выходи из дома, Бен, – предостерег Малдер. – Ни в коем случае. И запри все двери.

Окружной морг 

Графство Арсток

Прески Айл, Мэн

Длинными хирургическими ножницами Скалли разрезала хрящевые перегородки ребер Рики Харта, отделяя их от позвоночника. Потом отрезанный участок костей и хрящей, смахивавший на гигантского двадцатиногого паука, был вынут из грудной клетки мальчика и аккуратно положен на поднос рядом с трупом. 

Осветив обнажившуюся внутренность, походившую на кровавые крылья, Скалли осмотрела легкие и печень, разорванную трахею и выпятившуюся трубку пищевода. Из надреза на горле периодически раздавались обрывистые свистящие звуки. Хотя ледяная пробка во рту подростка уже растаяла, его пораненные губы и язык были покрыты волдырями – из-за обморожения. 

Скалли исследовала поврежденную трахею. Хрящевые кольца были раздроблены, а промежуточные мембраны разорваны вдоль и поперек вплоть до раздваивающегося на бронхи участка. Сами бронхи были вздуты. 

Она ткнула пальцем в правый бронх. Твердый, замороженный. В таком же состоянии была и внешняя оболочка легких. Скалли осторожно разрезала ее скальпелем. Альвеолы внутри были наполнены нерастаявшим льдом, несмотря на плюсовую температуру в морге.

– Это невозможно!

Она вскрыла правый бронх и вытащила оттуда затвердевший брусок снега. В центре его Скалли обнаружила маленький белый камушек. Она очистила его от снега и взяла двумя пальцами.

– Ох!

Дана уронила камень. Даже сквозь латекс перчаток она ощутила такой нестерпимый холод, шедший от камня, что ее большой и указательный пальцы пронзила боль. Взяв стальной пинцет, Скалли подняла камень, чтобы рассмотреть его получше.

Ее глаза расширились. Вокруг белого камушка стремительно начала нарастать шапка ледяных кристаллов, постепенно превращая его в миниатюрный снежок.

Высшая школа Карибу Корнерс

22:06    

– Что за..? – пробормотал Малдер, почесывая затылок, и изо всех сил нажал на тормоза. Машина забуксовала. Он развернул ее и вновь включил зажигание. Шины взвизгнули, во все стороны полетели брызги снега. 

Внимание Малдера привлек свет в окнах школы, что вырисовывались длинными бело-голубыми прямоугольниками на темном фоне стен. Свет из здания заливал раскинувшееся на школьном дворе потрясающее сказочное королевство со снежными замками, грозными ледяными драконами и внушительной армией добротно вылепленных снеговиков. 

Малдер заглушил мотор и выскочил из машины.

Он понял, что это чарующее великолепие было создано специально для завтрашнего Зимнего Карнавала, вскоре после того как они со Скалли покинули школьный двор. Но, учитывая, как мало времени прошло с тех пор, как агенты побывали здесь днем, а также количество и гигантские размеры скульптур, это казалось просто физически невозможным. И то, что вся эта красота появилась здесь так неожиданно, придавало ей еще большую загадочность.

Завороженный, словно ребенок, в первый раз попавший в Деревню Санта-Клауса, Малдер переступил границу хрустального королевства. Ведя рукой в перчатке по ледяной крепостной стене, увенчанной зубцами и изящными цилиндрическими башенками, он прошел к замку. В высоких – не менее двенадцати футов – стенах замка равномерно чередовались проемы в виде арок. Малдер заглядывал в каждый, но внутри замка царила непроглядная тьма. 

Перед ледяным замком по земле извивался гигантский, покрытый снежной чешуей ящер. Фокс остановился около его раскрытой пасти и провел пальцами по острым ледяным зубам сказочного чудища. Между раскрытыми драконьими челюстями стлался блестящий язык. Засунув голову в пасть дракона, Малдер оглядел его морозную глотку.  

Отойдя от ледяного монстра, Малдер затормозил около длинной шеренги снеговиков, как будто выстроившихся на воображаемый парад и преградивших Фоксу дорогу. Не испытывая ни малейшего желания пробираться сквозь их ряды, Малдер пытливо всмотрелся в белые лица. Однако снеговикам, с их угрюмыми улыбками и каменными глазами, казалось, было наплевать на пристальный взгляд агента. 

Фокс сложил губы трубочкой и начал тихонько насвистывать первый куплет песенки о Снеговике Морозце. Реакцией на его выступление было глухое молчание. Он начал второй куплет, немного ускорив темп. Но, кроме скрипа сухих ивовых прутьев, изображавших руки у снеговиков, никакого ответа не последовало.

– Вольно, ребята! – скомандовал Фокс и устремился прочь от неприветливых снежных громадин, позвякивая ключами в кармане и насвистывая последний куплет до боли знакомой детской песенки.  

Ш-ш-шт... Ш-ш-шт...

Малдер застыл на полушаге, последний такт песенки эхом отразился от ледяных стен замка.

Ш-ш-шт... Ш-шт...

Он вытащил пистолет.

Ш-шт... Ш-шт...

Что-то надвигалось с противоположной стороны двора. Что-то белое и большое...

– Федеральный агент! – закричал Малдер. – Стоять на месте! – воскликнул он и тут же закатил глаза, осознав всю нелепость этого приказания.

– Эт всего лишь я, мистер Малдер, – выкрикнул в ответ Элвуд Дженкинс.

Клуб пара вырвался изо рта Фокса – он облегченно вздохнул, опустил свое оружие вниз и пошел навстречу Дженкинсу.

– Всё убийцу своего пасёте? – Дворник опирался на лопату, свет флуоресцентных ламп из окон школы окрасил его белоснежную кожу в светло-голубой цвет. – Да-а, трудненько вам будет его поймать.

– Почему это?

– Снег – штука непростая, – ответил старик, пропустив мимо ушей вопрос Малдера. Трясущаяся голова дворника кивнула в сторону хрустального королевства. – Порой капризничает. В один день – замок можно из него вылепить или дракона... А в другой он будет просто сыпаться у вас сквозь пальцы... И люди такие же мне попадались...

– В каком смысле – такие же?

– Этих людей не так-то легко раскусить. Они не всегда такие, какими кажутся.

– А вас легко раскусить?

– Хе-хе, не думаю...

– Кэти Спенсер сказала, что вы дали ей «волшебный» камень, чтобы она могла оживить снеговика. Это действительно так?

– Ага. Девчурке нужен друг.

– Этот камень в самом деле волшебный?

– А это смотря с кем разговариваешь...

– Сейчас я разговариваю с вами.

Бледный человек улыбнулся, показав желтые зубы.

– Мистер Малдер, вы ж умный человек, и не хуже меня знаете, что нет в мире просто истины. У того, кто рассказывает историю, своя правда. У того, кто слушает – другая. Оттого как мы сами видим истину, мы ее и выбираем...

– Истина остается истиной всегда.

– Так-то оно так. Но не для всех она одинаковая. Взять хоть вас, к примеру. Вот вы верите, что есть на свете волшебные камни и снеговики-убийцы. И я верю. И та малышка верит. А вот шериф Райли скорее помрет, чем поверит. Могёт быть, ему только шагнуть поближе надо, чтоб по-другому взглянуть на это дело. А могёт, вам для того же надо отойти подальше...

– Вам известно об этих преступлениях еще что-то, что вы нам не говорите?

– Я знаю только, что кто-то убивает людей. И чтоб понять, кто виновен, а кто нет, нужно посмотреть на эту задачку совсем с другой стороны.

Окружной морг
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Прески Айл, штат Мэн
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Под руками Скалли лежал развороченный труп Тома Спенсера. Она исследовала его замороженные легкие в поисках белого камушка – такого же, что был найден в теле Рики Харта. Для Даны оставалось загадкой, как мог камень засесть так глубоко в легких подростка, но она была уверена, что найдет похожий в теле Тома Спенсера. 

Уже два часа она наблюдала, как первый булыжник, лежавший на подносе с инструментами, покрывается толстым слоем изморози. Его снежная «шуба» увеличилась в объеме на несколько дюймов, отчего теперь камень напоминал крупный снежок, и не переставала расти, несмотря на то что Скалли водрузила поднос прямо на комнатный обогреватель.

– Ага, вот ты где... – Скалли осторожно вытянула щипцами из легких Спенсера холодный камень, точь-в-точь похожий на найденный до этого. Между прочим, хотя Скалли и осмотрела тщательно всю грудную клетку Рики Харта на предмет других инородных тел, там больше ничего не удалось обнаружить. Похоже, та же самая история готовилась повториться и с трупом Спенсера. 

Ш-ш-шт!

Шериф Райли с шумом распахнул дверь в палату.

– Как успехи, агент Скалли? Нашли что-нибудь, что указывало бы на Спенсер?

– Нет.

– А это что? – он показал на камень, который Дана сжимала в щипцах.

– Хороший вопрос. С виду это самый обыкновенный булыжник.

– Но...?

– Но я не понимаю, каким образом он прошел сквозь бронхиолы и засел в легких человека. Даже если бы он попал туда при вдохе, он бы не смог продвинуться дальше бронхов, где застрял бы, закупорил воздушные пути и вызвал бы нарушение дыхательной функции в легком. Однако этот камень вышел за физические пределы проводящих путей – так же, как и камень, который я извлекла из тела Рики Харта. – Скалли показала на поднос, стоявший на радиаторе.

– Что за черт...? – Шериф приблизился к подносу и потянулся к снежку.

– Не трогайте! – предупредила Скалли. – Обожжетесь, как от куска сухого льда. – Дана положила второй камень рядом с первым. – Совершенно непонятное явление. Потом, кроме камней, я обнаружила, что легкие обеих жертв забиты снегом и льдом. У Тома Спенсера оказалось сломано несколько ребер. Гортань и трахея Рики Харта были буквально растерзаны. Нам следует подождать результатов токсикологической экспертизы, которая установит, были ли жертвы перед смертью накачаны наркотиками или нет.

– Ну вот что. Я буду держать Конни Спенсер под замком, пока вы не представите окончательного заключения о вскрытии. Я-то надеялся, агент Скалли, что вы найдете что-нибудь менее чуднóе и более убедительное. Очень уж мне хочется удержать эту сумасшедшую за решеткой.

– Что ж, жаль, что мне пришлось разочаровать вас, шериф.  

– Когда вы уходите?

– Я пробуду здесь как минимум еще полчаса. Мне еще нужно зашить и завернуть труп.

– Хотите, я вас подожду? Я мог бы подвезти вас до отеля.

– Спасибо, не надо. Я позвоню Малдеру, когда закончу здесь. Не волнуйтесь, со мной все будет в порядке.

* * *

Выйдя из здания морга, шериф Райли ступил прямо в бушующую метель. Он поглубже нахлобучил шляпу и наглухо застегнул куртку. В такую погодку добрый хозяин собаку на улицу не выгонит. Поэтому он никак не ожидал увидеть около своей машины чью-то скрючившуюся белую фигуру. 

Оценив расстояние от себя до машины, Райли потянулся к кобуре. Белая фигура переместилась дальше, и ее очертания стали едва различимы. Двигалась она как-то странно – скользя и перекатываясь с постоянно увеличивающейся скоростью: «ш-ш-шт... ш-ш-шт...». Тут в лицо шерифу бросило пригоршню колючей, как иголки, снежной крупы, и он моментально потерял из виду загадочную фигуру. Налетевший ветер засвистел в ушах: «пойма-ай, ес-с-сли с-с-су-у-уме-е-е-е-е-еш-шь...». Райли резко обернулся. Но за спиной никого не было. Он снова повернулся в сторону машины – незнакомец исчез. 

«Что-то у меня нервишки пошаливают».

Обходя машину, он вдруг охнул – подошва одного из его ботинок внезапно заскользила. Сначала шериф подумал, что к ней прилепился кусочек льда, но тут он почувствовал, что земля под ним – непонятно, мягкая или твердая. Она была... подвижная. Она ходила ходуном под его подошвами, словно кто-то пытался выдернуть ковер у него из-под ног. 

– Черт! 

Он потерял равновесие и так резко упал на спину, что раздался хруст костей. 

– Дьявол! 

Дикая боль пронеслась вверх по позвоночнику.

«Поймай! Поймай, ес-сли суме-е-е-еш-ш-шь!!!» 

Сидя на заледенелой земле, шериф Райли, вытащил пистолет из кобуры. Прищурившись, он всматривался в снежную бурю и целился в непроглядную мглу. Ветер яростно сорвал шляпу с головы Райли и, закрутив, отнес далеко в сторону.

Ш-ш-ш-шт... Ш-ш-ш-ш-шт... Ш-Ш-Ш-ШТ!!! 

Возникший неизвестно откуда снежный кулак врезал шерифу в челюсть, закрутив его, подобно его же шляпе. Райли выронил бесполезный пистолет, и тот остался лежать рядом с машиной. Из уха шерифа хлынула кровь. Следующий молниеносный удар холодным потоком ослепил мужчину и превратил его нос в кашу. Третий удар повалил Райли на спину.

Ледяные пальцы схватили шерифа за ноги. Он почувствовал, что его грубо волочат по земле. Шаря вокруг руками, он пытался уцепиться за что-нибудь, чтобы хоть немного замедлить это безумное скольжение. 

– Кто ты?.. – вопил он, не в силах разглядеть своего мучителя. – Черт подери, чего ты хочешь?!..

Рывком, едва не оторвавшим его ноги от туловища, Райли был подброшен в воздух на несколько ярдов. Приземлившись в огромный сугроб, он издал пронзительный крик. Затем воздух в его легких закончился. От потрясения его руки и ноги онемели. Парализованный и беспомощный, шериф смотрел, вытаращив глаза, как на него сверху обрушивается гигантская снежная лавина и хоронит его в белой могиле. Погребенный под несколькими футами снега, Райли извивался, ловя ртом несуществующий воздух. Снежная масса облепила его губы, сковала холодом язык, набилась в рот, раздув щеки, как воздушный шар. Проникла в глотку - обездвиживая, замораживая, душа. Переполненное, его горло не выдержало и лопнуло... он беззвучно проклинал себя за то, что подозревал Конни Спенсер. 
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Малдер припарковал машину рядом с джипом шерифа. Он был очень удивлен, увидев машину Райли, потому что Скалли по телефону сказала ему, что шериф покинул здание морга по крайней мере сорок пять минут назад. Расстегнув ремень безопасности, Фокс открыл дверцу машины и уже ступил одной ногой на землю, как вдруг увидел, что ступает прямо на рукоятку наполовину утонувшего в снегу пистолета шерифа. Он поднял пистолет с земли.

– Черт, плохи дела... – Малдер положил пистолет в карман пальто и вытащил собственное оружие.

Деревья поблизости, черные как смоль, с треском гнулись от порывов ветра, царапая небо голыми ветвями, походившими на когти. Посреди дорожки стоял неуклюжий снеговик. Его каменные глаза смотрели прямо на Малдера. На голове снеговика красовалась шляпа шерифа Райли.

– Совсем плохи...

Он бросил взгляд на тускло освещенный вход в здание морга, и тут у Малдера тяжело ухнуло в животе. Охваченный страхом за Скалли, он уже было побежал к крыльцу, но на полпути заметил неподалеку в огромном сугробе какой-то странный остроконечный предмет. Вытащив из кармана фонарик, Фокс включил его и направил на непонятный объект.

– Дьявол!

Луч света выхватил из темноты пять высовывавшихся из-под снега скрюченных пальцев. 

Малдер полез в сугроб, увязая по колени в снегу. Заменив пистолет в руке на мобильный телефон, он немедленно набрал 911. Зажав телефон подбородком, он начал разрывать снег, постепенно откапывая запястье, руку, плечо... Одновременно он разговаривал по мобильному, объясняя спасателям, как доехать до места. Узнав куртку шерифа, он отбросил телефон в сторону и начал копать быстрее.

Он пытался найти лицо шерифа, надеясь, вопреки здравому смыслу, что похороненный в снежной могиле человек еще может быть жив.

Вычерпывая и отшвыривая в сторону комья снега, Малдер прорывался в глубь сугроба. Несмотря на холод, по его лицу катились капли пота; они затекали за шиворот, бежали по шее, спине и груди. Он тяжело дышал, из его легких вырывались клубы пара, которые сразу же подхватывались ветром и уносились куда-то в темноту. Кровь неистово стучала у него в ушах, смешиваясь с шумом выдыхаемого воздуха.

«Фо-о-о-о-окс!»

На свет показались переносица и два пустых колодца глаз. На одно мгновение Малдеру показалось, что это лицо принадлежит Саманте и это ее рот открыт в режущем крике. Фокс судорожно скрючился, чтобы удержать остатки ужина в желудке.     

Рот шерифа наглухо закупорила снежная пробка. Райли был мертв. Забыв о трупе, Малдер побежал искать Скалли.
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Два часа спустя

Пытаясь совладать с адреналином, переполнявшим все его тело, Малдер обхватил себя руками, спрятал дрожащие пальцы под мышки и начал смотреть, как Скалли копается в замороженном трупе шерифа Райли. 

Тело представителя закона было распластано на стальном столе морга, куда его заранее поместили помощник шерифа и команда врачей из «неотложки». Господа из команды предпочли не принимать участие в процедуре вскрытия, помощник шерифа тоже удалился, под предлогом того, что он должен пронаблюдать за освобождением Конни Спенсер. На этот раз у нее было неоспоримое алиби. Конни оказалась невиновна, и помощник шерифа больше не видел смысла держать ее под арестом.

Нависнув над напарницей, Малдер уставился на вскрытую грудную клетку трупа.

– Нашла, Скалли?

– Погоди минутку... Я сейчас исследую бронхи... Ага, вот он! – Дана вытащила пинцетом маленький белый камень, вокруг которого начала немедленно нарастать колючая ледяная корка.

– Абракадабра! – Фокс зашевелил пальцами над быстро преображающимся камнем.

– Малдер, я в жизни не поверю, что в этом булыжнике есть что-то магическое!

– Тогда почему на нем растет шуба, как на бритом белом медведе?

– Понятия не имею.

– И как он попал в легкие жертвы? Как смог пройти сквозь эти... тоненькие трубочки? – Малдер показал на вскрытые бронхи шерифа.

– Этого я тоже не в силах объяснить. Но это вовсе не значит, что в данном явлении кроется что-то мистическое или сверхъестественное...

– Брось, Скалли. Неужели ты думаешь, это сделал обыкновенный человек? Разве он мог ТАК убить этих людей? 

– Поговорим о твоей теории, Малдер, – Скалли сердито швырнула камень на поднос. – Ты считаешь, что волшебный камень Мальденежа способен оживлять снеговика-убийцу, чья миссия – вершить правосудие и карать людей за жестокость, что он с успехом и делает – засовывает снежный кулак им в глотку до полного удушения и замораживания своей жертвы... 

– Из твоих уст это звучит и впрямь не слишком правдоподобно... но зато придает новое значение слову «хладнокровный», верно?

– В этих преступлениях виновен человек, Малдер, а не снеговик.

– Я склонен согласиться с тобой, – сказал он, заставив ее удивленно округлить глаза. – Снеговик – просто орудие убийства.

– Потрясающе!.. А как здорово будет выглядеть в нашем отчете!.. – Сердито: – Ты что, издеваешься надо мной?

– По легенде, волшебным камнем управляют силы возмездия, превращающие врага в жертву. Все жертвы представляли собой угрозу для Конни Спенсер. Ребята, бывший муж, даже шериф Райли могли считаться ее врагами.

– И кто больше всех мог быть заинтересован в защите Конни? Ее брат?

– Возможно. Или Энн Трэдвелл. Она всячески старается поддержать Конни. Кстати, Элвуд Дженкинс также сочувствует ей. Именно он дал Кэти камень, и именно он выразил мнение, что жертвы получили то, что заслуживали.  

– Но убитые не представляли реальной опасности для мисс Спенсер! Неужели Дженкинс, Трэдвелл или даже Питерс могли угробить четырех людей только на почве каких-то вымышленных угроз?

– Это зависит от точки зрения, Скалли. Сегодня школьный дворник кое-что разъяснил мне на эту тему. Он сказал, что «оттого как мы сами видим истину, мы ее и выбираем. Нет в мире просто истины», – изображая Дженкинса, Малдер ссутулился и затряс головой.

– Малдер, ты цитируешь слова всего лишь какого-то дворника!

– Человек, чья работа – выносить мусор, должен знать кое-что о правде жизни. Кроме того, его слова абсолютно верны. Вот ты сейчас как раз выбираешь свою истину, Скалли. Ты смотришь на это дело сквозь идеально прозрачные очки ученого. И хотя я признаю, что твоя научная логика не раз сослужила нам хорошую службу, она частенько мешает тебе сделать менее жесткие выводы.

– Малдер, после семи лет, проведенных бок о бок с тобой, я порой готова допустить и не очень научное объяснение явлений, которые мы расследуем...

– И как часто такое с тобой бывает? Каждое полнолуние?

– К счастью, реже... Но, думаю, тебе не стоит напоминать об Энсоне Стоуксе, человеке-невидимке из Оливетты, штат Миссури?..  

– Которого сделала незаметным волшебница-джинея?

– М-да... Тогда я уже почти была готова изменить своим принципам. Жаль только, мои доказательства испарились, как туман...

Малдер усмехнулся:

– Исчезновение невидимки... Что и говорить, в этом есть что-то забавное... 

– Ничего забавного, Малдер. Я была просто ошеломлена.

– О да... Но ты была такой душкой, когда наконец-то поверила в невероятное... – Он погладил пальцем кончик ее носа.

– Хорошо. Вот мое решение, Малдер. Я откладываю свои принципы – или свои очки ученого, как ты выразился, – в сторону, – она шлепнула его по руке. – Но если мы собираемся честно изложить друг другу свои версии, то давай не забывать, что ты испытываешь безотчетный страх перед снеговиками...

– Да не боюсь я их, Скалли. Говорю тебе: я их просто ненавижу.

– Та-ак, проехали...

– Кроме того, я готов согласиться, что в данном случае снеговики действуют не сами по себе. Кто-то использует их, чтобы защищать Конни. И я вовсе не уверен, что сама Конни здесь чиста как ангел...

– Ты же говорил до этого, что Конни не может быть убийцей.

– Возможно, она делала это... неосознанно.

– Ой-ой-ой! Похоже, в нашу дверь стучится еще одна теория!

– Да, но тебе она уже знакома. Помнишь Холмана Харда?

– Предсказателя погоды из Канзаса? Малдер, может быть, Холману и удалось совершенно непонятным способом сбросить на тебя корову, но все же он не убивал людей с помощью снеговика! 

– Но мог. Его отвергнутые чувства к Шейле обернулись торнадо, снежными бурями и даже сумели поднять в воздух корову. Все дело в том, что творил он это, сам того не сознавая. Так почему бы страхам Конни, реальным или воображаемым, не обладать подобным же феноменальным действием?

– Значит, теория «волшебного камня» благополучно забыта?

– Я этого не говорил.

– Так вот, если все, что ты говоришь насчет Конни, правда, – а я в этом очень и очень сомневаюсь – тогда у нас появляется еще один подозреваемый.

– И кто же это, Скалли?

– Малышка Кэти.

ЧАСТЬ ЧЕТВЕРТАЯ

Высшая школа Карибу Корнерс

Утро следующего дня

Не в силах пробиться сквозь облака, полуденное солнце на свинцовом небе светило тускло, словно мелкая монетка, и уже клонилось к горизонту, несмотря на ранний час. Школьный двор заполнялся кремовыми шапочками, развевающимися шарфами и яркими пуховиками. Звонкие голоса ребятишек эхом отражались от сверкающих ледяных скульптур.

– Много народу, – прокомментировала Скалли, шедшая под руку с Малдером – не столько из романтических побуждений, сколько из-за того что он был отличной преградой от пронизывающего ветра.

– Эти чистые души, наверное, неподвластны простуде. – Он взглянул на покрасневший нос и растрепавшиеся волосы напарницы: – А вот тебе нужна шапка, Скалли.

– Мне не идут головные уборы.

– Вот это новости! Кому же они идут?

– Ковбоям, космонавтам, снеговикам Морозцам, – тут она осеклась: – Господи Иисусе...

– Господи Иисусе? Насколько я помню, он носил терновый венец, но шапки у него...

– Нет-нет, Малдер, я просто увидела вот это... все... – Она обвела рукой в перчатке открывшуюся им великолепную панораму: ледяные замки, снеговики, дракон.

– О-о, я...

– Мисс Дана! Мисс Дана! – Запыхавшаяся Кэти подбежала к Скалли и улыбнулась. – Пойдемте, я покажу вам своего снеговика! – Девочка нетерпеливо схватила Скалли за руку, Скалли уцепилась за Малдера, и Кэти повела их. Дана шла послушно, хотя осознавала, что выглядят они сейчас, как герои сказочки «Гусь-гусь, приклеюсь, как возьмусь».

Энн Трэдвелл ждала Кэти около Снежного Легиона – более трех дюжин снеговиков-экспонатов, подготовленных к конкурсу. Решение жюри должно было быть вынесено в тот же день, немного позже.

– Доброе утро, господа агенты. Как только Кэти вас увидела, ей тут же захотелось показать вам своего снеговика, – Энн ни на секунду не спускала глаз со своей подопечной. От усталости лицо женщины посерело, и ее улыбка казалась вымученной. – Она плохо спала в эту ночь, – призналась Энн, – пока Фил не позвонил и не сказал, что привез Конни домой из... – быстрый взгляд на Кэти, чтобы убедиться, что та не подслушивает разговор, – ...из П-О-Л-И...

– А мама с дядей Филом придут посмотреть на Морозца? – спросила учительницу Кэти.

– Да, заинька. Они скоро придут сюда.

– Ура-а-а! – Ребенок весело запрыгал вокруг снеговика. – Как вам мой снеговик, мисс Дана?

Скалли присмотрелась к творению Кэти. Снеговик застыл в широкой глупой улыбке, прорезавшей его лицо от одного несуществующего уха до другого. Вместо традиционной морковки Кэти воткнула над его ртом карандаш, отчего он стал похож на какую-то ученую птицу. Две пенсовые монетки изображали глаза, брови – два прутика, довольно криво расположенные, что придавало белому лицу взволнованное выражение. Макушку снежной громадины украшала одна из кремовых шапочек Кэти, ее помпончик шевелился на ветру.

– Здорово, Кэти! А ты, Малдер, что думаешь?

– Я думаю над тем обстоятельством, что сейчас здесь гораздо больше снеговиков, чем было накануне вечером. Хотя вечером их было тоже много... Но каким образом...? – Малдер уставился на Снежный Легион. За прошедшие несколько часов число снеговиков практически удвоилось.

– Малдер, я тебя спрашиваю, что ты думаешь о снеговике Кэти?

Фокс сосредоточил внимание на произведении девочки. Не торопясь, придирчиво изучил снеговика со всех боков. Наконец, прижавшись носом к торчащему кончику карандаша, испытующе заглянул в глаза-монетки.

– По-моему, он выглядит настоящим победителем, – объявил Малдер.

– Правда? – радостно пискнула Кэти и захлопала в ладоши.

– Без сомнений. – Бросив подозрительный взгляд на соседних снеговиков, Фокс поправил шапочку на лысой голове Морозца.

– Агент Малдер знает, о чем говорит, Кэти. Он настоящий эксперт по снеговикам.

– Ну-ну, захвалила, – пробурчал Малдер, которому шутка Скалли вовсе не пришлась по душе. – Кэти, а ты не забыла вложить волшебный камень в голову Морозца?

– Я его туда не клала, – она порылась в кармане, вытащила свой белый камушек и подняла его, чтобы показать Малдеру, затем Скалли и Энн. – Я оставила его на потом. Я не хочу, чтобы Морозец сбежал до начала конкурса! – захихикала она.

– Умный план.

– Малдер, – лицо Скалли внезапно посерьезнело, – около входа в школу, – она показала пальцем.

На другом конце школьного двора, положив длинную белую руку на входную дверь, стоял Элвуд Дженкинс и смотрел прямо на Фокса, слегка кивая белоснежной головой, словно безмолвно приглашая агента последовать за ним внутрь. Сверкнув желтозубой улыбкой, Дженкинс скрылся за дверью.

– Я скоро вернусь, – пробормотал Малдер и бросился вслед за ускользающим дворником.

* * *

Войдя в здание, Малдер увидел, что в холле темно и пусто. Дженкинса нигде не было видно. Господи, как холодно! Он догадался, что на время школьных каникул уровень отопления снизили. Но все же не настолько, чтобы вымерзли все трубы?.. 

– В иглу у эскимосов обогреватели работают получше, чем здесь, – проворчал он, проходя по коридору в поисках Дженкинса.

Дергая за ручку каждую дверь, попадавшуюся на пути, Малдер убеждался, что все они надежно заперты. Однако, пройдя далее по коридору, он увидел лучик света от лампы, прыгавший по полу, и поспешил к трем расположенным подряд кабинетам.

Крайняя слева комната, очевидно, заменяла школьному секретарю родной дом. На столе, зажатом между книжным шкафом и ксероксом, стояли семейные фотографии, фарфоровые фигурки и большой серебристый елочный шар, пестревший надписями: «Снег идет! Снег идет! Снег идет!». Позади стола две открытые двери вели в соседние комнаты. Горела только одна лампа.

Малдер шагнул в комнату – тихо, осторожно. Поднял пистолет и остановился около внутренней двери. Заглянув в проем, он увидел, что в кабинете пусто, Дженкинса нигде нет. Но потом заметил, что у дальней стены, в пыльном шкафу, где хранились личные дела преподавателей и учеников, один ящик был приоткрыт. 

Малдер готов был поклясться, что ящик открыли специально для него.

Бросив взгляд через плечо, чтобы убедиться, что Дженкинс не стоит рядом, Фокс прошел к шкафу и заглянул в открытый ящик. Там были сотни папок с личными делами учеников, которые окончили Высшую школу Карибу Корнерс более десяти лет назад, – учеников с различными проблемами. Дела были составлены заведующим учебной частью.

Одна папка торчала над стройным рядом остальных, как будто ее недавно вынимали. Малдер прочел надпись на ней, сделанную от руки:

ПИТЕРС, КОННИ ТИНА

Девичья фамилия Конни Спенсер. Малдер вытащил папку из ящика и шлепнул ее на стол.

* * *

– Ма-а-ама-а-а!!! – взвизгнула Кэти, заметив невдалеке Конни и Фила. Девочка бросилась в раскрытые объятия матери. Питерс игриво потрепал племянницу по голове. – Привет, дядя Фил! Смотрите все – мама вернулась! – Кэти прыгала от радости, объявляя то, что было и так уже всем видно. 

– Ну конечно. Она ведь обязательно должна увидеть, как твой снеговик получит первый приз. А где мисс Трэдвелл?

– С мисс Даной и Морозцем. Вон там, – Кэти махнула варежкой куда-то в сторону.

Питерс извинился и направился через весь двор к Снежному Легиону, возле которого стояли Энн и Скалли, умиленно наблюдавшие, как мать и дочь вновь обретают друг друга.

– Привет, Энни. Спасибо, что присмотрела за Кэти прошлой ночью.

– Всегда с радостью, Фил. Она настоящий ангелочек. Э... кстати, ты знаком с агентом Скалли?

– Да, мы уже виделись, – Питерс кивнул Скалли. – Куда подевался ваш напарник?

– Он там, – Скалли мотнула головой в сторону школы. – Вместе с Дженкинсом.

* * *

Указательный палец Малдера задержался на написанной от руки красными чернилами заметке в нижней части табеля Конни за первый класс: 

«19 февраля 1971 г. Конни Питерс отправлена в больницу Карибу Корнерс Мемориал. Причина - обморок на нервной почве».   

В первые две четверти учебного года Конни не пропустила ни одного дня занятий. Ее отметки свидетельствовали о том, что она была хорошей ученицей. Но графы табеля за третью и четвертую четверть почему-то остались незаполненными. 

Малдер посмотрел на маленькое школьное фото, приклеенное к обороту табеля. Конни выглядела точь-в-точь как ее дочь Кэти, вплоть до милых ямочек на щеках – девочка на фотографии весело улыбалась. Второй табель был прикреплен к первому. На фото была изменившееся до неузнаваемости лицо ребенка, поглощенное горем... и страхом? Да, она выглядела до смерти напуганной. 

По всей видимости, осенью 1971-го Конни вернулась в школу, чтобы заново пройти программу первого класса. Малдер внимательно изучил отметки во втором табеле, ища хоть какие-нибудь свидетельства душевного состояния девочки в этот период. Табель пестрел «неудами» по поведению. Конни не принимала никакого участия в групповых занятиях, не отвечала на уроках. Домашние работы она сдавала с большим опозданием. Все время была в полусонном состоянии. Учительница отмечала в семилетнем ребенке явные признаки переутомления. Очень часто девочка несколько дней подряд носила одну и ту же одежду. Табель был почему-то подписан миссис Х. Трэдвелл, а не родителями Конни.

Вернувшись в кабинет, где находился архив личных дел, Малдер разыскал записи о Филе Питерсе, надеясь узнать из них побольше информации о причинах внезапного срыва Конни в первом классе. Что могло довести семилетнюю девочку до нервного обморока? И почему ее табель был подписан не родителями, а кем-то посторонним? Глаза Малдера забегали по строчкам личного дела Фила Питерса. 

В 1971 году Филип Питерс также обучался в Начальной школе Карибу Корнерс, в третьем классе. Судя по отметкам, учился он хорошо – как и его сестра до госпитализации. В его табеле были только положительные отметки. Очевидно, то, что вывело из равновесия Конни, совершенно не отразилось на успеваемости ее брата. В том учебном году Питерс пропустил только один день. Девятнадцатое февраля. День, когда Конни была помещена в больницу Карибу Корнерс Мемориал. 

Все это вызывало недоумение. То, что повергло в дикий страх Конни, почему-то никак не повлияло на ее брата Фила. Роясь в кипе бумаг, записок и табелей, Малдер вдруг наткнулся на письмо врача из Прески Айл:

«Уважаемые господа!

Согласно проведенной нами психиатрической экспертизе, пациент (Филип К. Питерс, 9 лет) психически и эмоционально здоров, несмотря на недавнюю потерю обоих родителей (Роберта и Джанет Питерс, ум. 16 февраля 1971 г.). Пациент вполне коммуникабелен, активен, не проявляет симптомов депрессии. Волнуется о сестре (Конни Т. Питерс, 7 лет, с недавнего времени находится в больнице ККМ), но не демонстрирует признаков повышенной возбужденности. 

Заверяем Вас, что Филип вполне способен успешно продолжать обучение в Начальной школе Карибу Корнерс.

Уважающий Вас,

Джеймс Миллер, доктор медицины».

«Активен? При мертвых родителях и сестренке в дурке? Доктор Миллер, вы, когда писали этот опус, вообще высовывали голову из задницы?» 

Малдер перевернул письмо и поднял бровь: на обороте листа был нарисован красными чернилами большой знак вопроса, а внизу приклеена пожелтевшая вырезка из газеты – некролог Роберта и Джанет Питерс.

– Ничего себе, – присвистнул Фокс, читая заметку.

В ней говорилось, что родители Конни и Фила Питерс погибли, когда с крыши их дома сорвалась целая лавина снега и завалила их обоих прямо на ступеньках крыльца. Дети имели несчастье стать свидетелями этого ужасного происшествия. 

И тут Малдер увидел в статье то, что заставило его изумленно округлить глаза. Девичья фамилия Джанет Питерс – потрясающее совпадение! – была де Жарден. Такая же, как у Жоржа и Кэтрин из легенды о снеговике-убийце. А может, не совпадение? Фокс почувствовал, что волоски у него на затылке стали дыбом.

Ш-ш-шт... Ш-ш-ш-шт...

Малдер обернулся и увидел Фила Питерса, стоявшего на пороге. Это его ноги шаркали по полу. Даже с другого конца комнаты он смог узнать газетную вырезку в руках агента.

– Как на самом деле погибли ваши родители, Фил? – спросил Малдер, кладя папку на стол и этим освобождая руки. 

– Несчастный случай, – стоя в дверном проеме, Питерс нервно покачивался из стороны в сторону.

– Несчастный случай? А может быть, это всего лишь сказка, в правдивости которой вы убеждаете себя... и остальных... все эти годы?

– Нет! – Лицо Питерса потемнело от еле сдерживаемой ярости.

– Вы уверены? Уверены в том, что это не вы подстроили гибель ваших матери и отца? С помощью какого-нибудь волшебного камушка... нет?

– НЕ-Е-ЕТ!!!

* * *

– Не-е-е-ет... – простонала Конни, шатаясь, потому что покрытая снегом земля под ее ногами вдруг зашевелилась, всколыхнулась и пошла рябью. 

Скалли подалась вперед, пытаясь удержать равновесие. Ей казалось, что она стоит на спине внезапно пробудившегося ото сна великана. Земля будто ожила. Неподалеку от Скалли дрожал и сотрясался Снежный Легион, издавая скребущие по нервам звуки, словно рядом кто-то резал лед.

Ш-ш-ш-шт! Ш-ш-ш-шт! Ш-ш-ш-ш-шт!

Глаза Кэти расширились и наполнились слезами.

Во дворе поднялась метель, жалившая острыми ледяными иголочками не хуже роя пчел. Конни упала на колени, зарыдала и закрыла голову руками.

Налетел гигантский снежный вихрь. С сумасшедшим воем он зигзагами промчался по двору и внесся в ворота замка. Когда неимоверных размеров трещина разрезала стену замка и ледяная башенка с ограждениями зашатались и рухнули, Энн Трэдвелл вскрикнула. Но ее крик потонул в испуганных воплях запаниковавшей толпы.

Скалли прижала Кэти к себе и подхватила ее на руки.

* * *

– Что же произошло тридцать лет назад? То есть, что произошло на самом деле? – Малдер на несколько шагов приблизился к Питерсу, стоявшему в дверях.

«Дьявол! Я же только что убрал снег!»

Фил вздрогнул, словно заново услышав гневный отцовский возглас.

– Что с вами, Питерс? – удивился Малдер.

«Филли... кой черт... кой черт дернул вас построить снеговика прямо посреди дороги?!»

Питерс моргнул, пытаясь сфокусировать взгляд на лице Малдера.

«И слушать ничего не желаю! Немедленно сломать и убрать! Конни, прекрати реветь!»

– Нет! Нет... нет... нет... – жалобно промычал Питерс, уставившись на невидимую лопату в руках. В своих воспоминаниях он видел заплаканное лицо сестры, которая была так похожа на Кэти... Не знающая жалости здоровенная рука отца грубо схватила крошечную руку Конни, потащила девочку вверх по лестнице и бросила в прихожей. Потом... он вернулся и встал рядом с матерью – руки в боки. Около двери. Под нависающей крышей... А снеговик... снеговик... 

«Поймай, если сумеешь!»

Фокс сделал еще шаг вперед. Питерс вскинул голову.

– Стойте, где стоите! – крикнул он, отгораживаясь рукой от Малдера. Развернувшись, Питерс побежал по коридору к выходу.

Малдер бросился за ним.

* * *

– Нет... нет... нет... нет... – Конни сжалась в комок, пряча лицо в ладонях. Энн Трэдвелл, несмотря на собственный страх, пыталась ее успокоить.

«Пойм-а-а-а-ай! Пойма-а-а-а-а-ай, ес-с-с-с-сли с-с-с-суме-е-е-е-еш-ш-ш-шь!!!» Вихрь стремительной снежной спиралью обволакивал ряды ходящих ходуном снеговиков.

Кэти обхватила Скалли за шею.

– Всё как тогда, мисс Дана! – прошептала она, из ее больших глаз текли слезы. 

И тут она судорожно уткнулась носом в шею Скалли, потому что с оглушительным грохотом обвалился один из замков. Во все стороны полетели огромные куски льда. Люди с криками начали разбегаться. Ледяные постройки рушились одна за другой, и каждый раз Скалли приходилось нагибаться, чтобы защитить Кэти от града острых обломков. От бесконечных взрывов в воздухе повисла густая, как сливки, слепящая снежная пелена. Весь двор словно окутался белым покрывалом. 

Краешком глаза Скалли заметила Фила Питерса. Он, как привидение, вынырнул из тумана и побежал к Снежному Легиону, зовя Конни. Увидев сестру у ряда снеговиков, скорчившуюся на земле и плачущую, Фил поднял руки, защищая лицо от колючей снежной крупы, и кинулся в самое сердце вихря.

Появившийся после Питерса Малдер также поднял руки, защищаясь от ветра, жестоко трепавшего его волосы. Прищурив глаза, Фокс бросился вслед за Филом.

Добежав до Конни, Питерс грубо оттолкнул от нее Энн Трэдвелл. Подняв сестру на ноги, он что-то прокричал ей. Скалли, хотя и стояла всего в нескольких футах от Конни с Питерсом, из-за исступленно воющего ветра ничего не расслышала. Вой был настолько громкий, что, казалось, поглотил все остальные звуки. От пронзительного свиста метели у Скалли заложило уши.

Питерс схватил Конни за плечо, чтобы удержать ее на ногах. Они оба развернулись и оказались лицом к лицу с Малдером.

Ш-ш-ш-шт! Ш-ш-ш-шт!

Несколько снеговиков вышли за пределы Снежного Легиона.

– Ой-ой-ой!.. – захныкала Кэти, прижимаясь щекой к щеке Скалли.

Ш-ш-ш-шт!

Один из снеговиков загородил Малдеру дорогу, встав между ним и Конни с Филом. Другой отрезал ему путь назад. 

Малдер растерянно закружился на месте, слишком поздно осознав, что он в ловушке.

Скалли поставила Кэти на землю.

– Оставайся здесь, детка, – велела она девочке.

– Нет! – взвизгнула Кэти, цепляясь за пальто Скалли.

– Да! – настаивала Скалли. Она снова потеряла Малдера из виду. Теперь его полностью скрывала сплошная пелена крутящихся, слепящих снежных хлопьев.

– Нет! – снова прокричала Кэти.

Еще несколько снеговиков сошли со своих мест, отлепившись от земли. Их нижние большие шары отделились от остального туловища и покатились. Повернули в сторону. Снова заскользили. 

– Я должна помочь агенту Малдеру.

Кэти покачала головой.

– Он умрет... – всхлипнула она.

– Нет! Не умрет! – ответила Скалли жестко. Подняв голову, она поискала глазами Малдера и с ужасом поняла, что он погребен под грудой разломавшихся на куски снеговиков. 

– Мисс Дана! Возьмите мой волшебный камень! – Кэти сунула руку в карман и вытащила маленький белый камушек.

– Кэти, я не думаю...

– Пожалуйста, мисс Дана, спешите, – торопила Кэти, всовывая камень Скалли в руку.

В мозгу Скалли вспыхнула картина забитых снегом и льдом легких шерифа Райли. А вдруг Малдер уже мертв, и его грудная клетка превратилась в морозильную камеру, а глотка разорвана безжалостным ледяным кулаком?! В отчаянии Скалли схватила камень Кэти и, спотыкаясь, побежала мимо Конни и Питерса, прямо в глубь вихря. 

Еще два шага – и она стояла около гигантской скульптуры дракона. Бросив лихорадочный взгляд в сторону, где должен был находиться Малдер, она вдавила камень глубоко в ледяную голову дракона. Чпок! Чпок-чпок! Брызги льда и снега фонтаном летели из-под ее рук, и Скалли еле успевала от них уворачиваться. 

И тут земля задрожала. Дракон заскрежетал зубами. Снежная чешуя монстра вздыбилась над его ледяной кожей. С оглушительным скрипом дракон повернул голову и начал вытягивать шею на десять... пятнадцать... двадцать футов в высоту. Со звуком, похожим на выстрел пистолета, его челюсти захлопнулись. Опираясь на когтистые лапы, он тяжело оторвал брюхо от земли и забил грандиозным хвостом из стороны в сторону, очистив вокруг себя пространство диаметром по крайней мере в сорок футов. Раздался громоподобный рык, из пасти дракона повалил пар.

Вдруг голова монстра резко опустилась вниз, его ледяные ноздри оказались в паре дюймов от побелевшего лица Фила Питерса. Взгляд хрустальных глаз сфокусировался на перепуганном мужчине. Прозрачные веки медленно моргнули. 

Фил задрожал, и покрытая снежной чешуей рептилия дохнула на него, выпустив целый рой снежинок. 

Питерс отпустил плечо Конни, и, никем не поддерживаемая, оцепеневшая женщина упала на землю.

Рептилия подняла голову, посмотрела мимо головы Питерса на место, где, придавленный снежным сугробом, лежал Малдер. Высунув острый язык между ледяных зубов, дракон попробовал на вкус окружающий воздух. А затем, неожиданно выбросив голову вперед, сомкнул челюсти вокруг головы Фила Питерса.

Ветер тут же утих. Земля перестала дрожать. Снеговики стояли неподвижно.

Ледяной дракон разбился, как зеркало, на тысячи крошечных осколков.

Скалли промчалась мимо окровавленного тела Фила Питерса, чтобы откопать Малдера из-под снега.

ЭПИЛОГ

Высшая школа Карибу Корнерс

Утро следующего дня
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– Может, лучше не надо? 

Малдер плелся за Скалли мимо парковки на школьный двор, где там и сям валялись куски разрушенных снеговиков, похожих на павших в бою солдат. 

Лицо Фокса было слегка обморожено, левую щеку пересекала свежая царапина. Но все равно он выглядел удивительно здоровым для человека, которого не далее как двадцать четыре часа назад атаковала целая армия снеговиков. 

– Это обязательно, Скалли?   

– Да, Малдер. Пора тебе встретиться лицом к лицу со своей «снеговикофобией».

– Я уже сто раз говорил тебе: я их не боюсь...

– Знаю, ты их просто не любишь, – она одарила его сочувственной улыбкой. – Будет весело, я обещаю. – Дана ободряюще пожала руку Фокса, но его трагически заломленная бровь не изменила своего положения. 

– Начну я, хорошо? – предложила Скалли, набрала полную горсть снега, слепила идеально круглый снежок и покатила его по земле. Комок быстро рос и скоро стал размером с человеческую голову.

– Что написано в медицинском заключении? – спросил Малдер, с удовольствием предоставив Скалли право возиться с комом, уже достигшим величины пляжного мяча.

– Конни все рассказала местному психиатру, – Дана, сопя от усердия, продолжала катить ком, уже достигший футов трех в диаметре. – И обещала врачу поделиться с нами своей историей.

– Так что же случилось в 1971 году? Как умерли Роберт и Джанет Питерс? – Малдер бросился поддержать напарницу, которая, покачиваясь, пыталась продвинуть явно перевешивающий ее гигантский снежный шар еще хотя бы на фут-два.

– Малдер, ты будешь мне помогать, или как? – Скалли убрала за ухо упавший на лоб локон.

– По-моему, ком уже достаточно большой. Начинай следующий. Когда закончишь, я поставлю его на этот. 

Хмуро взглянув на него, она начала лепить второй снежок.

– Что за история произошла с семейством Питерс? – напомнил Малдер.

– Конни рассказала, что в 1971 году, зимой, они с братом нашли мешок, доверху наполненный белыми камнями. После этого Фил поделился с сестренкой историей о Мальденеже. Он заявил, что эти камни – сокровище, спрятанное для потомков Кэтрин де Жарден.

– Но в легенде говорится, что Кэтрин умерла вскоре после гибели мужа. Значит, у нее не было детей. Или...?

– Как часто бывает, за долгие годы существования сказка обрела несколько вариантов. В версии, которую Фил рассказал Конни, Кэтрин умерла не от горя по погибшему мужу, а в родах. И, очевидно, каждую зиму Снеговик возвращается в Карибу Корнерс, чтобы защищать потомков Кэтрин.

– Между прочим, девичья фамилия Джанет Питерс – де Жарден, – вспомнил Малдер. 

– Точно. Фил знал это. Итак, семилетняя Конни и десятилетний Фил поверили в то, что они – потомки Кэтрин де Жарден и что они нашли легендарные камни Мальденежа. И не нашли ничего лучшего, как построить снеговика на дорожке около своего дома, чтобы проверить действие волшебства.

– И что произошло потом?

Скалли показала на второй ком:

– Этот тоже уже готов.

Малдер взглянул на расстояние в несколько ярдов, разделявшее два колоссальных снежных шара. Оторвав один огромный ком от земли, Фокс аж зубами заскрипел от усилия:

– Ох, Скалли... до чего ж весело...  

– Тебе не нравится, что мы делаем? – в голосе напарницы слышалось искреннее удивление. Пока Малдер возился с гигантским комом, пытаясь найти устойчивое положение для этой увесистой громадины, Дана продолжала рассказывать:

– Конни помнит, как разозлился ее отец, когда увидел, что дети построили снеговика прямо посреди только что расчищенной от снега дорожки. Он потребовал, чтобы Фил разрушил снеговика и привел дорогу в порядок. Конни же была уверена, что снеговик волшебный, поэтому очень не хотела, чтобы его ломали. Она заплакала, и, вконец разъяренный при виде ее слез, отец потащил дочь в дом. – Скалли подняла глаза и увидела безголового снеговика: – Малдер, криво.  

Малдер еще раз поправил «туловище» снеговика.

– Конни помнит, как упала на пол прямо у входной двери, – продолжала Скалли. – Отец и мать стояли на ступеньках крыльца. Внезапно земля начала дрожать. Потом раздался ужасающий грохот, и с крыши снесло лавину снега и льда, которая похоронила под собой Джанет и Роберта Питерс. 

– Держу пари, снеговик при этом смеялся...

– Не думаю, Малдер. – Скалли слепила еще снежок – заготовку для головы снеговика.

– Ну, очевидно, снеговик расценил гнев Роберта Питерса как угрозу для жизни детей и попытался их по-своему защитить – убил родителей. Волшебный камень подействовал.

– Малдер, в камнях не было ничего магического. Конни потом обнаружила, что их купил ее отец, чтобы улучшить дренаж возле крыльца. Он приобрел три 75-фунтовых мешка колотого белого песчаника и поместил на зиму в гараж.

– Но лавина с крыши...

– Несчастный случай, Малдер. Зимой 1971 года в Карибу Корнерс толщина снежного покрова достигала восьми с лишним дюймов. Я проверила. Неудивительно, что Роберт Питерс так разозлился. Должно быть, отец Конни успел к тому моменту уже миллион раз почистить дорогу и ему это порядком надоело... 

Однако Малдер никак не мог успокоиться. Он оперся локтем на плечо безголового снеговика и попытался осмыслить результаты вчерашней неразберихи. 

– Но, Скалли...

– Малдер... Конни и Фил поверили, что камни имеют магическую силу, в день, когда погибли их родители. Они обвиняли себя в их смерти. Вот почему у Конни такие хрупкие нервы и вечная тяга к депрессии. Фил же впал в состояние неверия, отрицания всего. Даже когда брат с сестрой открыли истину, они были не в состоянии избавиться от последствий того эмоционального потрясения. И всегда чувствовали, что несут ответственность за то, что построили тогда того снеговика и тем самым направили родителей на путь гибели. После смерти родителей, Фил начал плотно опекать свою сестру... даже чересчур. Страдая в течение тридцати лет от сознания своей вины, Фил в конце концов не выдержал. Ученики, Том Спенсер, даже шериф Райли – все в его глазах были врагами Конни. Он убил их, Малдер. И не было никакого волшебного снеговика...    

– Не знаю, Скалли... А как ты объяснишь камни, которые ты извлекла из легких убитых? Как ты объяснишь вот это все? – Малдер махнул рукой в сторону разрушенных замков, разбитого дракона, поваленных снеговиков. – И не говори мне, что в этом повинно землетрясение или еще что-нибудь. Ты же видела, как ожил дракон, Скалли. И это ты вложила камень Кэти в его голову, чтобы спасти меня. Значит, ты верила, что камень волшебный...

Скалли взяла у Малдера готовый ком и водрузила его на место головы снеговика.

– Малдер, я... я была в отчаянии. Короче, как говорится, «трудные времена требуют крайних мер», «необходимость – мать выдумки» и «волшебный камень в голове дракона стоит двух на земле»...

– Хм... а если отбросить эти избитые и бородатые фразы, ты, Скалли, по всей видимости, действовала, уверенная в волшебной силе камня.

– Я не думала об этом, Малдер. Я просто действовала. 

– Как ненаучно с твоей стороны.

– Может быть, потому, что в прошлую ночь было полнолуние...

– Скалли, ты же видела, как все произошло. И я видел. Мы оба видели это. – Он взглянул на безликого снеговика. – Возможно, смерти Джанет и Роберта Питерс и  были всего лишь результатом несчастного случая. Но то, что произошло вчера на этом месте, нельзя назвать несчастным случаем. С помощью снеговиков Фил Питерс защищал Конни. Направляемые им, они убили ребят, Тома Спенсера и шерифа Райли. И чуть не убили меня. Чтобы оживлять снеговиков, он использовал магические камни, вроде того, что был у Кэти. – Малдер отвернулся от снеговика и обнял Скалли за талию. – Как сказал Дженкинс, у каждого своя истина, Скалли. Так что пора тебе снять очки ученого, – шепнул он ей на ухо.

– Только если ты пообещаешь ненадолго их надеть.

– Только если ты пообещаешь прекратить это дурацкое занятие – лепить снеговика.

– А тебе что, не весело?

– Я могу придумать кучу занятий гораздо веселее этого, – он игриво задвигал бровями.

– Малдер, я уже семь с лишним лет выслушиваю твои непристойные предложения. Но ты собираешься переходить к каким-то активным действиям, или у тебя хватает сил только трепать языком? – тут она обезоруживающе улыбнулась.

– Я... я собираюсь...

– Да неужели? Тогда, мой активный герой, может, перестанешь хлопать своей симпатичной нижней челюстью и начнешь... м-м... действовать?

– Ну... не здесь же, Скалли. Мы же... э-э... на деле, – зашептал он.

– Дело закрыто, – шепнула она в ответ.

Он нежно поцеловал ее в губы.

– Что-то не помню, чтобы я когда-нибудь делал тебе непристойные предложения...

– Знаешь, Малдер, похоже, твои очки парня с фотографической памятью слегка запылились и их следует протереть. Итак, если не ошибаюсь, однажды во время разговора по телефону ты спросил, как я одета. Потом, ты говорил, что мои знания о военных самолетах Второй Мировой «сносят тебе крышу». Спрашивал, заводит ли меня зрелище твоей персоны, лазающей по деревьям. А еще, во время очередного расследования, ты предлагал сделать видео нашего «медового месяца»... И я даже припоминаю приглашение разделить с тобой постель...

– Ах, вот как... Клянусь, Скалли, мои намерения не выходили за рамки чисто профессиональных интересов!

– Значит, тогда ты имел в виду одно, а я услышала другое?

– Возможно. Помнишь, что говорил Дженкинс? Что не существует абсолютной истины. Мы всегда выносим из происходящего свою истину, в соответствии с нашей точкой зрения.

– Истина где-то рядом, но для всех она разная?

– Вот именно, Скалли. Ты все поняла правильно.

– А-га. Ладно, Малдер, тогда во избежание каких-либо недоразумений, объясни мне, что конкретно ты имел в виду, когда сказал, что можешь придумать кучу занятий гораздо более веселых, чем лепка снеговика. Знаешь, я не хочу снова понять тебя неправильно, как в случае с тем «медовым» видео. Давай открыто выражать свои мысли, о'кей? Убедимся, что твоя истина – это и моя истина...

– Ну, я только хотел сказать... знаешь... думаю, нам потребуется...

– Неужели пицца и горячая ванна?

– Пять баллов! – он чмокнул ее в нос. – Ты читаешь мои мысли!

И, взяв напарницу за руку, Малдер повел ее к машине. Перед тем как сесть вовнутрь, он бросил через плечо прощальный взгляд на безликого снеговика:

– Э... Скалли, мне кажется, или этот снеговик улыбается?

– Не думаю, Малдер. Но в том, что я сейчас улыбаюсь, можешь нисколько не сомневаться. 

КОНЕЦ

Снеговик Морозец –


Сказочный парнишка,


Сделан он из снега.


Знают все детишки:


Как-то раз наш снеговик


Осерчал – и ожил вмиг!





Ты волшебным камнем этим


Оживи Морозца, Кэти!


Снеговик, что спал лет двести,


Вдруг запляшет с нами вместе!
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